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PARTE I • 

PARTICIPANTES Y ME SA DE LA COMISION 

El Sexto periodo de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS 
del Codex Alimentarius se celebró en el Palais des Nations, Gine-
bra,  del 4 al 14 de marzo de 1969. 	A este periodo de sesiones 
asistieron 225 participantes, incluidos los representantes y obser-
dores de 47 paises y observadores de 30 organizaciones internacio-
nales (véase la lista de participantes en el Apéndice I). 

El Sexto periodo de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS del 
Codex Alimentarius fue convocado por los Directores Generales de la FAO 
y de.la OMS y, en nombre de ambos Directores Generales, fue abier-
to por 'el  Director General Adjunto de la OMS, Dr. F. Dorolle, quien 
pronunció un discurso de bienvenida. 

El Director General Adjunto recordó la creación del Programa 
Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias, mostrándose complacido 
al ver que la Comisión. del Codex Alimentarius contaba, ahora, con 
63 Estados Miembros. Dio la bienvenida a los nuevos miembros de 
la Comisión y subrayó la importancia que la OMS atribuye a las ac-
tividades del Programa, particularmente en lo que se refiere a la 
salud publica. 	Destacó asimismo el excelente espíritu de colabo- 
ración que reina entre la OMS y la FAO en la ejecución del Progra-
ma y en otras actividades conexas. 

La Comisión fue presidida por su Presidente, Sr J.H.V. Davies 
(Reino Unido) y por sus tres Vicepresidentes, Sr I.H. Smith (Australia) 
Sr E. Mortensen (Dinamarca). y Profesor Dr. O. HOgl (Suiza). 	Los 
Cosecretarios fueron el Sr G.O.Kermode (FAO) y el Dr. C. Agthe (OMS). 

Durante el periodo de sesiones, la Comisión reeligió al señor 
J.H.V. Davies (Reino Unido), Presidente de la Comisión, para que 
desempeñase este cargo desde la terminación del Sexto periodo de 
sesiones hasta la terminación del Séptimo periodo de sesiones. La 
Comisión reeligió, igualmente al senor I.H. Smith (Australia), al 
señor E .  Mortensen (Dinamarca) y al Profesor Dr. O. Hbgl (Suiza), 
Vicepresidentes de la Comisión para ocupar estos cargos desde el 
final del Sexto periodo de sesiones hasta el final del Séptimo pe-
riodo de sesiones de la Comisión. La Comisión nombró, igualmente, 
al Dr. R. Wildner (Austria) para el cargo de Coordinador para Europa, 
de acuerdo con lo dispuesto en los artículos II.4(a) y IIo4(b) para 
que ocupe este cargo durante otro mandato hasta la terminación del 
Noveno periodo de sesiones de la Comisión. . 



Aprobación del Programa  

Después de decidir la enmienda del Tema 13 del Programa Pro-
visional con objeto de suprimir toda referencia a las enmiendas al 
formato de las normas del Codex, ya que no había ninguna propuesta de en-
mienda a dicho formato, la Comisión aprobó por unanimidad el Progra-
ma Provisional, en la forma enmendada, sin alterar el orden de exa-
men de los temas. 

PARTE II 

COMITE EJECUTIVO  
INFORMES DEL 120 y 13o PERIODO DE SESIONES 

La. Comisión recibió los informes del 12° periodo de sesiones 
del Comité Ejecutivo, celebrado en Roma, del 5 al 7 de junio de 1968 
(ALINORM 69/3), y del 130  periodo de sesiones, celebrado en Ginebra, 
el 3 de marzo de 1969 (ALINORM 69/4). Al presentar estos informes, 
el Presidente señaló a la atención de la Comisión que todos los pro-
blemas de importancia examinados por el Comité Ejecutivo se somete-
rían a la consideración de la Comisión cuando ésta deliberase sobre 
los correspondientes temas del Programa. El informe del 13 0  perio-
do de sesiones del Comité Ejecutivo se reproduce en el Apéndice II 
de este Informe. 

PARTE III 

MIEMBROS 
(al 14 6F-marzo-de 1969) 

Miembros de la Comisión del Codex Alimentarius  

La Comisión tomó nota de que el manero de sus Miembros había 
aumentado, de 52, en su Último periodo de sesiones, a 65, en el 
presente periodo de sesiones. A continuación, se indica la lista, 
puesta al dia, 

Europa  

de los Miembros. 

1. Alemania, Rep. Fed. de 13. Italia 
2. Austria 14. Luxemburgo 
3. Bélgica 15. Malta 
4. Bulgaria 16. Noruega 
5. Dinamarca 17. Paises Bajos 
6. España 18. Polonia 
7. Finlandia 19. Portugal 
8. Francia 20. Reino Unido 
9. Grecia 21. Rumania 
10. Hungria 22. Suecia 
11. Irlanda 23. Suiza 
12. Israel  Turquia 

 Yugoslavia 



América del Norte 

Canadá 
EE. UU. 

América Latina 

Argentina 
Brasil 
Colombia 
Cuba 
Chile 
Guatemala 
México 
Paraguay 
Perú 
Trinidad y Tabago 
Venezuela 

Africa 

Camerún 
Costa de Marfil 
Etiopía 
Ghana 
Kenia 
Madagascar 
Marruecos 
Nigeria  

República Arabe Unida 
Senegal 
Sudán 
Togo 
Túnez 
Uganda 

Pacifico Sudoccidental  

Australia 
Nueva Zelandia 

Asia 

Arabia Saudita 
China 
Filipinas 
India 
Irak 
Irán 
Japón 
Jordania 
Kuwait 

64 . . 	República Arabe Siria 
65. 	Tailandia 

PARTE IV 

PRINCIPIOS GENERALES  

Códigos de prácticas  

La Comisión tomó nota del dictamen de los asesores jurídicos 
de la FAO y de la  OMS de  que, en virtud de los Estatutos, dicho or-
ganismo poseía autoridad suficiente para poder elaborar y adoptar 
códigos de prácticas de carácter recomendatorio. Este'dictamen se 
reproduce en el Apéndice III a este Informe. 

La Comisión observó que, según las disposiciones sobre el 
Formato para las normas de productos del Codex, cualquier parte de 
los códigos de prácticas que haya de ser obligatoria en las normas, 
debe citarse por extenso en el texto de las hormas. Los códigos de 
prácticas o las partes de los códigos de prácticas a que se haga 
referencia en las normas y que no hayan de ser obligatorios, debe-
rá indicarse que no son obligatorios y deberán citarse haciendo 
una remisión a ellos. 

Enmiendas a los párrafos 1, 2 y 3 de los Principios Generales del  
Codex Alimentarius  

La Comisión consideró las enmiendas propuestas a los Princi-
pios generales del Codex Alimentarius, que había preparado la Se-
cretaria a la luz de los debates que sobre este asunto se desa- 



rrollaron en el Tercer periodo de sesiones del Comité del Codex 
sobre Principios Generales. 	El texto de los Principios Genera- 
les del Codex Alimentarius sobre: (i) Finalidad del Codex Ali-
mentarius, (ii) Ambito de aplicación del Codex Alimentarius y 
(iii) Naturaleza de las normas del Codex, acordado por la Comisión, 
figuran en el Apéndice IV de este Informe. 

Aceytación de las Normas de Productos del Codex - Párrafo 4 de los  
Principios Generales 

La Comisión tuvo ocasión de examinar las recomendaciones del 
Tercer periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Principios 
Generales, relativos a la aceptación de las normas de productos 
del Codex. El texto propuesto por el Comité del Codex sobre Prin-
cipios Generales figuraba en el Apéndice II de su Informe. 
La Comisión tomó nota de que el Comité del Codex sobre Principios 
Generales no había propuesto ningún calhbio en los textos relativos 
a la "aceptación completa" y la "aceptación diferida", que habían 
sido establecidos por-la Comisión en su Quinto periodo de sesions. 
La Comisión tomó nota, igualmente, del contenido del texto revisado 
propuesto por el Comité del Codex sobre Principios Generales, titu

- 

lado "Aceptación con excepciones secundarias". El texto de acepta-
ción de las normas de productos del Codex, acordado por la Comi-
sión, figura en el Apéndice IV de este Informe. 

La delegación de la República Federal de Alemania llamó la aten- 
ción respecto a las observaciones formuladas por su Gobierno acer-
ca del procedimiento de aceptación, que figuraba en los informes del 
Quinto periodo de sesiones de la Comisión del Codex Alimentarius 
y del Tercer periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Prin-
cipios Generales, 	La delegación señaló que, en su opinión, las 
disposiciones que el Comité del Codex  sobre  Principios Generales 
propone actualmente plantaban una serie•de cuestiones difíciles 
respecto a las implicaciones jurídicas y a la observancia prácti-
ca del procedimiento'. 	Esto se debia al-hecho de que los dife- 
rentes tipos de aceptación, que se habian.establecido en el curso 
de varios años, imponían extensas obligaciones a los Estados Miem-
bros aceptantes; además, en las modalidades de dicho procedimien-
to no se había previsto el principio de reciprocidad que, por regla 
general,se reconocía en las relaciones internacionales.. La Repúbli-
ca Federal de Alemania había previsto, desde muy al principio, un 
procedimiento mucho más flexible y, actualmente, le preocupaba que 
las disposiciones que ahora se estaban considerando, podían impe-
dir a muchos Estados Miembros otorgar su aceptación, plena. Esto 
tendría unos efectos contrarios a las intenciones del Codex Ali-
mentarius. La Delegación de la República Federal de Alemania pro-
ponía,por tanto, que se crease un grupo de expertos jurídicos para 
examinar los diversos problemas que todavía parecía que no se ha-
bían resuelto, en la inteligencia de que esta propuesta no  debia, 
en forma alguna, retrasar el progresó del trabajo sobre las normas. 
Varias delegaciones se mostraron de acuerdo con esta opinión. Otras 
delegaciones consideraron que el procedimiento para la aceptación 
de las normas se había estudiado detenidamente durante varios años, 
tanto por el Comité del Codex sobre Principios Generales como por 
la misma Comisión. Además, el procedimiento para la aceptación de 



las normas no se había ensayado en la práctica; era importante 
aceptar las recomendaciones del Comité del Codex sobre 	Prin- 
cipios Generales, de que el procedimiento de aceptación tenia un 
carácter provisional y de que podia examinarse de nuevo, en caso 
necesario, a la luz de la experiencia adquirida. La Comisión acor-
dó adoptar el procedimiento de aceptación con carácter provisional, 
y comprobar como funcionaba en la práctica, cuando las normas se en-
viasen a los Gobiernos para su aceptación en el Trámite 9. 

La. Delegación de Ghana señaló a la atención de la Comisión 
algunos de los problemas que se plantearían respecto a la observan- 
cia y control de las normas alimentarias en los paises en desarro-
llo. Varios de estos paises no estaban en situación de poder con-
trolar totalmente la observancia de las normas de los alimentos 
importados, debido al número limitado de instalaciones técnicas y 
personal capacitado de que disponian. La delegación de Gh ana, por 
tanto, propuso que, como solución a estas dificultades y a fin de 
evitar el "dumping" de los alimentos de calidad inferior a la pres-
crita por las normas, que los alimentos que son objeto del comer-
cio internacional, que cumplan las normas del Codex indiquen este 
hecho en la etiqueta. Esta cuestión fue examinada por el Comité 
del Codex sobre Principios Generales, el cual opinó que seria pre-
maturo tomar una medida de tal naturaleza hasta que se hayan envia-
do varias normas a los Gobiernos para su aceptación. Se hizo ob-
servar que todo pais importador de productos alimenticios podria 
exigir un certificado de garantia expedido por una autoridad com-
petente del país. exportador en el que se especificase que el produc-
to en cuestión cumplía las disposiciones de la correspondiente nor-
ma del Codex. 

Se subrayó que las disposiciones del párrafo B, de la segunda 
oración de los subpárr .afos C i) y C ii) eran una petición o exhorta-
ción que se hacia a los Gobiernos, y no constituían ninguna obliga-
ción. 

Aceptación de las Normas Generales del Codex - Párrafo 5 de los  
Principios Generales 

La Comisión observó que el Comité del Codex sobre.Princi-
pios Generales había recomendado un procedimiento para la acepta-
ción de las normas generales. Este procedimiento, igual que el 
correspondiente a la aceptación de las normas de productos del 
Codex, era de carácter provisional, y se había redactado con la 
idea de que si la Comisión adopta cualquier norma de carácter ge-
neral en el Trámite 8, los Gobiernos puedan disponer de un proce-
dimiento que les permita considerar la aceptación de las normas 
generales. 	La Comisión se mostró de acuerdo en qu e . seria conve- 
niente contar con un procedimiento para la aceptación de las nor-
mas generales pero ,  al considerar las disposiciones de la acepta-
ción completa de las normas generales, consideró que estas dispo-
siciones debían armonizarse con las disposiciones de la aceptación 
completa aplicables a las normas de productos del Codex. La Co-
misión estimó, especialmente, que en las disposiciones relativas a 
la aceptación completa se debía indicar claramente que la distribu-
ción de productos en buen estado, que cumpliese los requisitos de 
una norma general del Codex, no seria obstaculizada por ninguna 



disposición jurídica ni administrativa del pais - que hábia acepta-
do la norma general - relativa a la salud del consumidor o a cuales-
quiera otras cuestiones de normas alimentarias, que estuviesen ya 
reguladas por las prescripciones de la norma general. La Comisión 
adoptó el texto revisado que figura en el Apéndice IV de este Infor-
me. La Comisión acordó adoptar el procedimiento de aceptación con 
carácter provisional y esperar a ver cómo funcionaba en la práctica, 
cuando las normas generales se enviasen a los Gobiernos para su acep-
tación en el Trámite 9. 

Retirada o enmienda de la aceptación 1/ 

La Comisión aprobó el texto sobre la retirada o enmienda de . 

las aceptaciones, . que había propuesto el Comité del Codex sobre 
Principios Generales en su Tercer periodo de sesiones. Este texto 
se • reproduce  en el Apéndice IV de este Informe. 

PARTE V 

Enmiendas al Procedimiento para la elaboración de normas del Codex 

El Comité del Codex sobre Principios Generales, en su Tercer 
periodo de sesiones, consideró que existían dificultades para inter-
pretarlos Trámites 9 y 10 del Procedimiento para la Elaboración de 
Normas del Codex, y que estas dificultades debían examinarse dete-
nidamente antes de que las normas se enviasen a los gobiernos para 
su aceptación. Al parecer, las dificultades principales eran las 
siguientes: 

i) ¿cómo podia una norma que había obtenido la aprobación 
definitiva de la Comisión describirse como "provisional"? 

iï) ¿cuáles son 
en el Codex 

iii) ¿Qué ntunero 

los efectos de la publicación de una norma 
Alimentarius?; y 

constituiria "un ntunero suficiente de paises"?. 

1/ Nota de la Secretaria: 

Este párrafo se omitió inadvertidamente en el proyecto de infor-
me que se presentó a la Comisión para su aprobación. No obstan-
te la Comisión aprobo el texto sobre la retirada o enmienda de 
la aceptación, tal como figura en el párrafo 19 de ALINORM 69/9, 
y el Presidente de la Comisión recordó este hecho a la Comisión 
durante la adopción del Apéndice IV de este Informe. 



119.. 	La Comisión consideró un documento preparado por la Secreta- 
ria, y que contenía las enmiendas propuestas al Procedimiento para 
la elaboración de normas del Codex, junto con las razones de ellas . . 
La Comisión consideró también las recomendaciones del Comité Eje-, 
cutivo sobre la enmienda propuesta al'Trámite 9 del Procedimiento. 
Las propuestas para la enmienda del Procedimiento para la Elabora-
ción de Normas del Codex tenían también en  cuenta los códigos'de 
prácticas y otros textos de carácter no obligatorio. 

El Procedimiento para la elaboración de normas del Codex y 
códigos de prácticas, en la forma enmendada y aceptada por la Comi-
sión, figura en el Apéndice V de este Informe. 

La delegación de Perú no estuvo de acuerdo con las versiones 
enmendadas del Trámite 10 del Procedimiento para la elaboración de 
normas del Codex mundiales y de los Trámites 10 y 11 del Procedi-
miento para la elaboración de normas del Codex regionales, manifes-
tando que debía indicarse qué se entendía por un número especifico 
de paises, de los que se solicitaba su aceptación, antes de que 
las normas recomendadas del Codex se publicasen en el Codex Alimen-
tarius. 

La Comisión acordó que el Procedimiento para la elaboración 
de normas del Codex se aplicaba a los códigos de prácticas elabora-
dos por la Comisión, pero que cuando se tratase de códigos de prác-
ticas preparados fuera de la2 Comisión, y que la Comisión considera-
se que era .útil su incorporación en el Codex Alimentarius, la Co-
misión determinaría, e n . cada caso, la cuestión de cuáles.Tramités 
debían aplicarse antes de incorporar tales códigos al Codex Ali-
mentarius. 

Procedimiento para la consideración de las normas por la Comisión 
en el Tramite. 8 

La Comisión, en su Quinto periodo de sesiones, pidió al Comité 
Ejecutivo que redactase un prodedimiento para facilitar la consi-
deración de las enmiendas propuestas a las normas del Trámite 8, por 
parte de la Comisión y, especialmente, para dar a  los  Miembros.  de  
la Comisión una oportunidad razonable para que pudiesen considerar 
tales enmiendas por escrito y con anticipación suficiente a la 
celebración de los periodos de sesiones de la Comisión. La Comisión 
examinó las, recomendaciones del Comité Ejecutivo y acordó incorporar-
las al Manual de Procedimiento (véase Apéndice VIII de este Informe), 
para,que surtan efecto en el Séptimo ly subsiguientes periodos de 
la Comisión. 

Varios delegados subrayaron la conveniencia de recibir con la 
mayor antelación posible n la notificación de las enmiendas propues-
tas a las normas que .  se  encontraban en el  Trámite 8. La Comisión 
acordó que toda enmienda propuesta, que  s'e recibiese demasiado tarde 
para poder estar en posesión de los Miembros de la  Comisión por 
lo menos un mes  antes de la inauguración del periodo de sesiones, 
se consideraría como enmienda propuesta en el curso del periodo .  de 
sesiones. La Secretaria se encargaria de mencionar en los informes, 
o en las cartas de envio que acompañan a los informes, de los órga-
nos auxiliares ue presentan normas en el Trámite 8 a la Comisión, 
en forma bien visible, las fechas limites apropiadas según dicho 
procedimiento. 



Guía sobre el Procedimiento para la revisión y enmienda de las nor-
mas del Codex recomendadas 

La Comisión examinó la cuestión de si, con objeto de acelerar 
la adopción de las enmiendas, debía autorizarse o no a los Comités 
del Codex, que deseaban proponer enmiendas a las normas que habían 
sido adoptadas por la Comisión, a solicitar observaciones de los 
Gobiernos sobre las enmiendas propuestas sin la previa aprobación 
de la Comisión. La Comisión decidió no autorizar a los Comités del 
Codex, pero acordó que cuando un Comité del Codex propusiera una 
enmienda y la sometiera a la Comisión en el Trámite 1, la Comisión 
podría enviarla enmienda propuesta a los Gobiernos solicitando 
sus observaciones en el Trámite 3, omitiendo, en esta forma, el Trá-
mite 2. 	La Comisión observó que esto implicaría la consiguiente 
enmienda al párrafo 5 de la Introducción al Procedimiento para la 
elaboración de normas del Codex. 

La Comisión acordó también que, con objeto de acelerar el Pro-
cedimientp de enmienda de las normas, la Secretaria podría presentar 
al Comité Ejecutivo las enmiendas propuestas por los Gobiernos o Co-
mités del Codex, teniendo en cuenta el factor tiempo y la naturale- 
za de la enmienda propuesta. Se acordó que todas las enmiendas pro-
puestas por los Miembros de la Comisión debían someterse a la Secre-
taria de la Comisión. En el Apéndice VII figura la Guia.sobre el 
Procedimiento que debe seguirse en la revisión y enmienda de las 
normas recomendadas del Codex, y se acordó que esta Guia se publique 
en la segunda edición del Manual de Procedimiento. 

Procedimiento para la elaboración de las normas para la leche y los  
productos lácteos 

La Comisión acordó enmendar el Procedimiento para la elabora-
ción de las normas para la leche y los productos lácteos, con obje-
to de armonizarlo, cuando sea apropiado, con la versión enmendada 
del Procedimiento para la elaboración de normas del Codex. El Pro-
cedimiento para la elaboración de las normas para la leche y los 
productos lácteos, en la forma enmendada y adoptada por la Comi-
sión, figura en el Apéndice VI del presente Informe. .La Comisión 
de conformidad con su decisión de aplazar la cuestión del examen del 
párrafo rector 10, acordó que, hasta que se tomase una decisión 
acerca del párrafo 10, dejar la responsabilidad de efectuar el Trá-
mite 8 al Comité de Expertos Gubernamentales sobre el Código de 
Principios referentes a la Leche y los Productos Lácteos; (véase 
también los párrafos 121-123 del presente Informe). 
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PARTE VI  

EMIENDAS AL REGLAMENTO DE LA COMISION 

Enmienda del Articulo II.4(a)  

La Comisión observó que la expresión "región o grupo de paises 
específicamente enúmerados por la Comisión"'o la expresión "región 
o grupo de paises" se presentaban, además de en el Articulo VI.3, 
en los Artículos II.4(a), (b) y (c), IV.6, IX.1(b)(1) y (2) y,IX.3 . 

6(b) y 7 y X.1. 	En el Quinto periodo de sesiones de la Comisión 
se había señalado ya, que el significado de la palabra "región" no 
estaba'claro en ninguna de las disposiciones del Reglamento. La 
Comisión estuvo de acuerdo con  la recomendación del 12 0  periodo de 
sesiones' del  Comité Ejecutivo (5-7 de junio de 1968) de que se haga 
una enmienda aclaratoria en el primer Articulo,en que aparezcan una 
de esas expresiones, es decir, en el Articulo II.4(a), adoptando la 
siguiente versión revisada del Articulo: 

"Articulo II.4(a)  

La Comisión podrá designar un coordinador de entre los dele-
gados de sus Miembros para cualquiera de las zonas geográfi-
cas enumeradas en el Articulo III.1 (en lo sucesivo se deno-
minarán "regiones"), o para cualquier otro grupo de paises 
específicamente enumerados por la Comisión (en lo sucesivo 
denominados "grupos de paises"), siempre que considere que 
así lo exige el trabajo'del Codex Alimentarius en los paises 
interesados, y sobre'la base de una propuesta de la mayoría 
de  los Miembros de la Comisión que constituyan la región'  
o el grupo." 

Enmienda del Articulo II.4(b)  

La Comisión estuvo'  de  acuerdo'con la declaración del 12° pe-
riodo de sesiones del Comité Ejecutivo de  que  seria conveniente es-
tablecer los términos y condiciones de los nombramientos de los 
coordinadores sobre una base análoga'a la establecida para el nom-
bramiento de la Mesa de la Comisión y los Miembros del Comité 
Ejecutivo. 	La'Comisión,, por tanto, adoptó la siguiente versión re- 
visada del Articulo II.4(b), recomendada por el Comité Ejecutivo: 

"Articulo II.4(b)  

Los nombramientos de los coordinadores se harán exclusiva-
mente a propuesta de la mayoría de los Miembros de la Comi-
sión que constituyan la región o grupo de paises interesa-
dos.  El mandato de los coordinadores durará desde la ter-
minación del periodo de sesiones de la 'Comisión en que fueron 
elegidos .  hasta la terminación, como máximo del tercér.perio-
do ordinario de sesiones sucesivo; la Comisión precisará el 
término en cada caso. Los coordinadores, después de haber 
desempeñado el cargo durante dos- mandatos consecutivos, no 
podrán ser reelegidos para el siguiente periodo sucesivo." 
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Propuesta de enmienda 'al  Articulo VI.3  

La Comisión tuvo ocasión de examinar dos enmiendas distintas 
al Articulo VI.3, una de la delegación de Canadá y la otra prepara-
da por el Comité Ejecutivo, en su 120  periodo de sesiones, que figu-
ran, respectivamente, en el párrafo 6 de ALINORM 69/15 y en el • párra-
fo 21 de ALINORM 69/3. 	La delegación de Canada comunicó a la Comi- 
sión que había considerado de nuevo la cuestión, y había decidido 
apoyar la propuesta del Comité Ejecutivo, incluso aunque esta  pro-
puesta no tenia el alcance que Canadá hubiera deseado. En consecuen-
cia, la delegación de Canadá retiró la enmienda que había propuesto 
al Articulo VI.3. 

Antes de  examinar las enmiendas que afectaban al Fondo del 
Articulo VI.3, propuestas por el Comité Ejecutivo, que figuran 
en el párrafo.35 de este Informe, la Comisión adoptó las dos siguien-' 
tes enmiendas a la primera oración del Articulo: 	sustituir "paises" 
por "Miembros de la Comisión" en la expresión "paises que constitu-
yan una región o grupo de paises determinados"; suprimir las pala-
bras "específicamente enumerados por la Comisión" que figuran después 
de las palabras :  "grupo de paises".  

Respecto a las enmiendas de fondo propuestas, el Comité Ejecu-
tivo había,indicado que, en virtud de las disposiciones del Reglamen-
to vigente, era posible que ,  la  mayoría de paises de una región pu-
diesen iniciar la preparación de una norma regional,. incluso aunque 
la gran mayoría de la Comisión fuese partidaria de la elaboración 
de una norma mundial, e incluso aunque la norma mundial estuviese 
ya en vías de preparación. Aunque el Comité Ejecutivo había de-
cidido que era razonable que la enmienda y adopción de una norma 
regional , debía ser una cuestión que se dejase a la decisión de los 
paises de lá ' región interesada, consideró que la cuestión de si una 
norma regional debia prepararse o.no, en'primer lugar, fuese una 
cuestión que se`dejase a la decisión de la Comisión.' El objeto 
de la enmienda propuesta por el Comité Ejecutivo era, por tanto, per-
mitir a la Comisión que tuviese'la dirección completa de su propio 
programa de trabajo, dentro de los limites del presupuesto. 

• Aunque varios paises se mostraron a  favor 'de, la  enmienda pro-
puesta por el Comité Ejecutivo, por la razones dadas por éste, otros 
en cambio, se opusieron,a la.adopción de dicha enmienda por diversas 
razones. Se senaló.que la experiencia obtenida hasta ahora en la 
elaboración de normas del Codex regionales no había planteado difi-
cultades importantes,• que la ,  armonización de  las ,  legislaciones ali-
mentarias nacionales promulgadas sobre 'una base regional se justifi-
caba para determinados productos, que eran objeto de comercio, prin- 
cipalmente, dentro de dicha región y que, en muchos casos . , tenian 
ciertas características comunes asociadas a la región, que el esta-
blecimiento de normas regionales facilitaba el comercio internacio-
nal, ya que los paises que exportaban a dicha región, solamente 
tendrían que cumplir las disposiciones de una sola norma regional, 
en lugar de una multiplicidad de normas nacionales, y que si en la 
región se iniciaba la preparación de normas alimentarias, lo mejor 
seria efectuar dicha preparación bajo los auspicios de la Comisión 
del Codex Alimentarius. 



Las delegaciones de Cuba y Ghana consideraron que la enmien- 
. da propuesta por el Comité Ejecutivo no era totalmente satisfac-
toria, ya que, al contrario de la enmienda propuesta por Canadá, .. 

no estipulaba los criterios específicos sobre los que la Comisión 
, basaría sus decisiones para autorizar o no la elaboración de una nor-
ma regional o para un grupo de paises. 

Respecto a la enmienda'del Articulo VI.3, propuesta por el 
Comité Ejecutivo , el 5 de marzo, la Comisión tomó la decisión de 
que se anadiesen las palabras que figuran subrayadas, y que se su-
priman las palabras que aparecen entre corchetes en la forma si-
guiente: 

"Cuando la mayoría de los Miembros de la Comisión que constitu-
yan una región o grupo de paises determinados, pida que se 
elabore üna norma, la norma en cuestión se elaborará, si 
la Comisión así lo determina, . como una norma destinada prin-
cipalmente a esa región o grupo de paises. Cuando se ponga 
a votación la Celaboración 7, enmienda o adopción.  de un pro-
yecto de norma, destinado principalmente a una región o gru-
po de paises, , s6lo tomarán parte en la votación los Miembros 
que pertenezcan a esa región o grupo de paises. Sin embar-
go, antes de proceder a la adopción de la norma, el texto 
del proyecto de norma se someterá a.todos los Miembros de 
la Comisión para que formulen observaciones. Las disposi-
ciones de este' párrafo no impedirán la elaboración o adop-
ción de una norma correspondiente . que tenga un ámbito de 
aplicación territorial diferente." 

A petición de la delegación de Francia, dicha decisión se 
sometió a votación nominal. La Comisión acordó que los nombres de 
los Miembros de la Comisión se llamasen por orden alfabético francés ., 
comenzando por Venezuela, determinándose por sorteo la letra inicial 

• correspondiente a este último pais. 	El resultado de la votación 
fue el siguiente: 

A FAVOR: Argentina, Australia, Bulgaria 1/, Canadá, China, 
Dinamarca, España, Estados Unidos, Ghana, Irlanda, Israel, 
Japón, Malta, México, Noruega, Nueva Zelandia, Paises Bajos, 
Reino Unido, Suecia, -Tailandia, Trinidad y Tabago y Turquía. , 

EN CONTRA: Vehezuela,.Yugoslavia, Austria, Bélgica, Fr ancia, 
Hungría, Italia, Luxemburgo, Perú, Polonia, Portugal, Rep. 
Fed. de Alemania, Suiza y Tunéz. 

ABSTENCIONES: Cuba. 

Durante la adopción del Informe, la deleg ación de Bulgaria, 
indicó que había considerado de nuevo su posición y deseaba 
que se hiciera constar que no estaba á favor de la enmienda 
al Articulo VI.3, propuesta por el Comité Ejecutivo. 
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AUSENTES: Arabia Saudita, Brasil, Camerún, Colombia, Costa 
de Marfil, Etiopía, Finlandia, Grecia, Guatemala, India, 
Irak, Irán, Jordania, Kenia, Kuwait, Madagascar, Marruecos, 
Nigeria, Uganda, Filipinas, Rep. Arabe Unida, Rumania, Senegal, 
Sudán, Siria y Togo. 

El resultado de la votación fue el siguiente: a favor, 22; -  en  con-
tra,  14; abstenciones, 1; número de Miembros presentes y votantes 
(es decir, Miembros que votaron a favor o en contra), 36; número 
de votos necesarios para obtener la mayoría de dos tercios, de acuer-
do  con lo dispuesto en el Articulo XIII.1 del Reglamento de la Co-
misión: 24. Por tanto, la enmienda no fue aprobada. 

Propuesta de la Argentina para la enmienda del Articulo XII.3  

La delegación de Argentina propuso formalmente, en nombre de 
ocho paises de habla espanola, la enmienda que figura en el docu-' 
mento ALINORM 69/57, al Artículo•XII.3 del Reglamento de la Comi-
sión, para que los órganos auxiliares, establecidos en virtud del 
Articulo IX.1(b) (Comités del Codex y.Comités Coordinadores)_tra-
bajen obligatoriamente en los idiomas inglés, francés y espanol. 
Las delegaciones de Cuba,  México, Perú, Espana y Venezuela apoyaron 
la propuesta argentina. 

La delegación de Argentina, en apoyo de la enmienda propuesta, 
señaló a l a  atención de la Comisión los siguientes puntos: 

Esta enmienda era plenamente apoyada por la Organización 
de Estados Americanos. 

En el Articulo 1 de los Estatutos de la Comisión del Co-
dex  Alimentarius se enumeraban, en primer lugar, entre los 
fines. del Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimenta-
rias, proteger la salud de los consumidores y asegurar prác-
ticás equitativas en el comercio de los alimentos. La finali- 
dad de proteger la salud de los consumidores se obstaculi - 
zaba al no proporcionar en los trabajos del Programa unos 
servicios completos de interpretación y documentación en 
el idioma español.. 

Hay unos 300 millones de consumidores de habla española 
pertenecientes a unos 20 Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y . de sus organismos especializados. 

En los paises de habla española se había despertado un 
interés cada vez mayor por los trabajos de la Comisión, y 
un creciente número de paises de idioma español enviaban 
sus delegaciones a las reuniones de los diversos comités 
del Codex. El hecho de que el idioma espanol no fuese un 
idioma de trabajo en las reuniones de los comités del Codex 
consti•tuia una enorme desventaja ,que impedía a las delega-
ciones de los paises de idioma español participar plena- - 
mente en el desarrollo de los trabajos. 
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No se facilitaban en idioma español los documentos 'de tra-
bajo para las reuniones de los comités del Codex.y,.debido 
a esto, se planteaban grandes dificultades para traducir 
la terminología técnica de estos documentos, y esto, a 
su vez, originaba retrasos en el envio, a su debido tiempo, . 

de las observaciones de los paises de habla española. 

El idioma español era un idipma . oficial de las Naciones Uni-
. das y de muchos de sus organismos especializados. 	. 

La delegación de Argentina llamó la atención, igualmente, res-
pecto. a la resolución WHA20.21 de la Asamblea Mundial de la Salud, 
relativa a la adopción de los idiomas español y ruso como idiomas 
de trabajo de la Asamblea Mundial de la. Salud y del Consejo Ejecu-
tivo de la OMS, asi como respecto a la ejecución de dicha resolu- 
ción en fases .progresivas. • 	 . 

38. 	La Delegación Argentina manifestó que no se tenia -intención 
de que los gastos para facilitar los servicios necesarios en el 
idioma espanol fuesen sufragados por los paises que presidian los 
Comités del Codex, sino que estos gastos fuesen sufragados. con el 
presupuesto de la Comisión, en virtud de lo dispuesto en el Articu-. 
lo 10 de los Estatutos de la Comisión.. 

39.. lpiversas delegaciones de los paises que presidian los Comités 
del Codex-manifestaron que reconocían las dificultades con que 
tenian que enfrentarse las delegaciones de habla española que asis-
tían a las reuniones de los Comités del Codex,. pero estimaban que 
antes de considerar la enmienda a dicho. Articulo, seria conveniente 
conocer las opiniones de los Gobiernos que habían asumido la res-
ponsabilidad de las presidencias de los Comités del Codex. 

40. 	La Secretaria señaló que existían ciertas diferencias entre 
la FAO y la OMS, por lo que se refiere a'los idiomas oficiales y' de 
trabajo de dichas. Organizaciones, y que los Directores Generales de 
las citadas Organizaciones tenían en estudio la cuestión .  de  los 
idiomas oficiales y de trabajo de la Comisión. 

41 	Se acordó que . se solicite de los paises que habían asumido . 

las presidencias dé los Comités del Codex sus puntos de vista acer-
ca de la posibilidad de qué sus comités trabajen en'los•.idiomas in-
glés, francés y español, y que se pida a los . Directores Generales 
de la FAO y de  la  OMS que presenten un informe a.la Comisión, en. 
su Séptimo periodo de sesiónes,.sobre la 'interpretación del Arti-
culo XII. Una vez que se disponga de esta información, se podrá 
considerar.de nuevo la propuesta argentina. 

42. ' La delegación de Argentina, en vista de esta decisión, se mos-
tró de acuerdo en que no se continuase considerando la enmienda pro-
puesta en el presente periodo de sesiones de la Comisión. 
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PARTE VII 

DIRECTRICES PARA ESTABLECER LAS PRIORIDADES DE LOS TRABAJOS FUTUROS  
Y CREAR NUEVOS ORGANOS AUXILIARES DE LA COMISION 

	

43. 	La Comisión tuvo ante si el Informe sobre el 12 °  periodo de 
sesiones del Comité Ejecutivo (véanse el párrafo 45 y el Apéndice 
del documento ALINORM 69/3), así como un documento de trabajo pre-
parado por la Secretaria (ALINORM 69/47 y Apéndice), en que apare-
cen las recomendaciones del Comité Ejecutivo sobre los criterios que 
deben aplicarse para el establecimiento de las prioridades de traba-
jo y la creación de órganos auxiliares de la Comisión del Codex 
Alimentarius. 

	

44. 	En'los debates se observó que esos criterios eran de gran uti- 
lidad para la ,Comisión en el establecimiento de las prioridades. 
Se adoptaron los criterios con las siguientes modificaciones: 

El criterio No 2 sobre la protección del consumidor (párra-
. fo A, "Criterios aplicables a los productos") pasará a ser 

el criterio NU 1; 

El criterio No 1 sobré el volumen de produccón y la estruc-
tura del comerció pasará a ser el criterio N 2; en él se 
hará referencia 'al volumen del consumo en cada pais. 

Se acordó que estas directrices, cuya versión enmendada figura 
en el Apéndice IX de este Informe, . se publicarán en la segunda edi= 
ción del Manual de Procedimiento. 

PARTE VIII 

INFORMACION SOBRE FINANZAS PARA 1968169 Y 1970/71  

45. 	La Comisión examinó el .documento ALINORM 69/8, en el que se 
incluyen datos sobre el presupuesto del Programa Conjunto FAO/OMS 
sobre Normas Alimentarias para 1968/69 y sobre el proyecto de pre-
supuesto para 1970/71. La Comisión tomó nota de que, a juicio del 
Comité Ejecutivo, el proyecto de presupuesto para 1970/71 respon-
día a las necesidades del Programa durante dicho'periodo. Se comu-
nicó a la Comisión de que los Directores Generales de l'a FAO y de 
la OMS presentarían en breve sus propuestas para el presupuesto de 
1970/71 a los órganos rectores de ambas organizaciones, y que las 
decisiones que se adoptasen se comunicarían oportunamente al Conse-
jo Ejecutivo y a la Comisión. 	La Comisión convino con el Comité 
Ejecutivo en, que los acuerdos vigentes, en virtud de los cuales los 
paises que aceptan la presidencia de un Comité del Codex se h an  
de hacer cargo de: a) la traducción, impresión y distribución de 
los documentos de trabajo de ese Comité, y b) la traducción, im-
presión y distribución de los informes correspondientes, permiten -
resolver en la forma más eficaz los problemas vinculados con el 
volumen de la documentación, por lo que no es necesario proponer mo-
dificación alguna del procedimiento seguido actualmente. (Véase 
Apéndice II de este Informe). 	La Comisión convino además en que 
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el actual sistema era el más económico, y por las estimaciones hechas 
acerca de esta cuestión se ha determinado que el coste de este ser-
vicio, en el caso de que la FAO y la OMS tuvieran que asumir esta 
responsabilidad seria muy considerable. 

PARTE IX  

ENMIENDAS A LAS DIRECTRICES PARA LOS COMITES DEL CODEX  

Párrafo 13(c) de los Métodos de Análisis y Toma de Muestras  

En vista de la complejidad del trabajo relativo a la elabora-
ción de'métodos dé análisis y toma de muestras, y debido, también, 
al enorme trabajo que recae sobre el Comité de Métodos de Análisis 
y Toma de Muestras del Codex, el Comité Ejecutivo, en su 12 °  perio-
do de sesiones, acordó recomendar a la Comisión que los métodos de 
análisis Ÿ  toma de muestras para determinar los residuos de pla-
guicidas en los alimentos, y los métodos de análisis para verificar 
los criterios de pureza e identidad, que figuraban en las especifi-
'caciones de los aditivos alimentarios del Codex, no se sometieran 
para su aprobación al Comité de Métodos de Análisis u y Toma de 
Muestras del Codex. Recomendó, también, que los métodos microbio-
lógicos empleados para verificar el cumplimiento de las disposicio-
nes de 'higiene de las normas del Codex, debían ser de la responsa-
bilidad del Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos. 

El'Comité Ejecutivo, en su 13 °  periodo de sesiones, examinó. 
una propuesta para enmendar las Directrices, redactada por la Se-
cretaría•, teniendo en cuenta las recomendaciones citadas y también .. 
los puntos de vista expresados a este respecto por el Comité del 
Codex sobre'Residuos de Plaguicidas (párrafo .90 ALINORM 69/24), 
y por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Mues-
tras (párrafos 90-94 ALINORM 69/23), e introduciendo las enmiendas 
a dicha propuesta que se indican en los párrafos 3-6 de su Informe. 
(ppéndice II de este Informe). 

El Comité Ejecutivo consideró que era necesario aclarar la 
propuesta relativa a los métodos de toma de muestras y análisis 
para fines microbiológicos. Se convino'en que el criterio aplicable 
para determinar si el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimen-
tos o el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de 
Muestras debían asumir la responsabilidad de la aprobación o ela-
boración del método, fuese la finalidad del método en cuestión. 

La Comisión acordó que seria conveniente incluir en el manda 
to del Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos una referen-
cia acerca de las relaciones entre Comité y los comités mixtosFAO/ 
OMS de expertos en el campo de la higiene de los alimentos. 

La Comisión se mostró de acuerdo con los nuevos procedimientos 
que figuran en el párrafo propuesto 13(c) de las Directrices y, 
también, con el siguiente texto: 	 . 

"i) Práctica normal  

A reserva de lo estipulado en las disposiciones del sub- 
párrafo (v), que se indica más adelante, cuando los Comi- 
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tés del Codex hayan incorporado disposiciones sobre 
métodos de análisis o toma de muestras en una norma de 
productos del Codex, estas disposiciones deberán some-
terse al  Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y 
Toma de Muestras en -el momento más oportuno, durante los 
Trámites 3,4 y 5 del Procedimiento para la elaboración 

-de normas del Codex, con lo cual se conseguirá que el 
Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de 
Muestras pueda disponer de las observaciones que hayan 
formulado los Gobiernos sobre los métodos de análisis 
y toma de muestras. 	Esta remisión, no obstante, no 
implicará un retraso en el progreso de la norma a los 
trámites subsiguientes del Procedimiènto. 	Todas las 
disposiciones relativas a análisis y útoma de muestras 
tendrán que ser sancionadas por el Comité del Codex so-
bre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, excepto en los 
casos especificados en los subpárrafos (iii), (iv) y 
(v), que se indican más adelante. Cuando se envíen a 
'los Gobiernos, solicitando observaciones en el Trámite 3, 
normas de productos, en las que figuren disposiciones 
sobre métodos de análisis y toma de muestras, en dichas 
normas deberán indicarse que estas disposiciones están 
sujetas a la aprobación del Comité del Codex sobre Mé-
todos de Análisis y Toma de Muestras. Cuando el Comité 
del Codex sobre Métodos de Análisis .y Toma de Muestras 
haya examinado los métodos, dicho Comité deberá remitir-
los de nuevo al Comité originador junto con las enmiendas 
correspondientes, en el caso de que se haya hecho alguna. 
El Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de 
Muestras no deberá enviar tales métodos a los Gobier-
nos solicitando otras observaciones. 	Será de la respon- 
sabilidad del Comité originador efectuar los trámites pre-
vistos en el Procedimiento. Este mismo procedimiento se 
aplicará a los métodos de análisis para la determinación 
de aditivos en los alimentos, cuando el Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios haya incluido tales métodos 
en las listas o normas que este Comité tenga en preparación. 

Métodos de análisis y toma de muestras de aplicación gene-
ral a los alimentos 

Cuando el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y 
Toma de Muestras elabore, él mismo, métodos de análisis 
y toma de muestras que sean de aplicación general a los 
alimentos, este Comité tendrá la responsabilidad dé efec-
tuar los Trámites previstos en el Procedimiento. 

Métodos de análisis de los aditivos alimentarios en los  
alimentos 

Los métodos de análisis que figuran en las Normas de Adi-
tivos Alimentarios del Codex, con la finalidad de verifi-
car los criterios de pureza e identidad de los aditivos 
alimentarios, no será necesario someterlos, para su apro-
bación, al Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y 
Toma de Muestras. El Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios tendrá la responsabilidad de efectuar los 
Trámites previstos en el Procedimiento. 
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iv) 	Métodos de análisis de los residuos de plaguicidas en  
los alimentos  

No será necesario someter al Comité del Codex sobre Mé-
todos de Análisis y Toma de Muestras, para su aprobación, 
los métodos para determinar los niveles de residuos de 
plaguicidas en los alimentos. 	El Comité del Codex sobre 
Residuos de Plaguicidas tendrá la responsabilidad de efec-
tuar los Trámites previstos en el Procedimiento. 

Métodos microbiológicos de análisis y toma de muestras  

No obstante las disposiciones del subpárrafo (i) de más 
arriba, cuando los Comités del Codex hayan incorporado 
disposiciones 	sobre métodos microbiológicos de análisis 
y toma de muestras, cuya finalidad sea verificar las 
disposiciones de higiene, dichas disposiciones deberán 
someterse al Comité del Codex sobre Higiene de los Alimen-
tos, en el momento más oportuno, durante los Trámites 3, 
4 y 5 del Procedimiento para la elaboración de Normas 
del Codex,.con lo cual se conseguirá que el Comité del 
Codex sobre Higiene de los Alimentos pueda disponer de 
las observaciones que hayan formulado los Gobiernos sobre 
los métodos de análisis y toma de muestras. El procedimien-
to que debe seguirse es el que se indica en el subpárra- 
fo (i) anterior, sustituyendo el Comité del Codex sobre 
Métodos de Análisis y Toma de Muestras por el Comité del. 
Codex sobre Higiene de los Alimentos. No habrá que so-
meter, para su aprobación al Comité del Codex sobre Mé-
todos de Análisis y Toma de Muestras, los métodos microbio-
lógicos de análisis y toma de muestras elaborados por 
el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos, para 
incluirlos en las normas de productos del Codex con la 
finalidad de verificar las disposiciones de higiene." 

Párrafo 13(a) - Etiquetado de los alimentos  

51. El Comité Ejecutivo, en su 12 °  periodo de sesiones, observó 
que la enmienda a la sección de etiquetado del Formato para las 
normas de productos del Codex, formulada por el Quinto periodo de 
sesiones de la Comisión, implicaba la consiguiente enmienda del 
párrafo 13(a) de las  Directrices para los Comités del Codex. El 
párrafo enmendado 13(a), recomendado por el Comité Ejecutivo a la 
Comisión, figura en el párrafo 29 de su Informe (ALINORM 69/3). 
La Comisión aprobó el texto propuesto por el Comité Ejecutivo, que 
se indica a continuación (véase también párrafo 52, más adelante): 

"Etiquetado de alimentos  

a) Los Comités del Codex sobre productos deberán preparar 
una sección relativa al etiquetado en cada proyecto de norma 
de productos; esta sección deberá contener todas las dispo- 
siciones de la norma referentes al etiquetado. Deberán incluir- 
se disposiciones, ya sea expresamente, o por remisión a los 
párrafos pertinentes a la Norma General para el Etiquetado 
de los Alimentos Preenvasados. Todas las normas del Codex 
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sobre productos deberán remitirse al Comité del Codex sobre 
Etiquetado de Alimentos en el Trámite 3 del Procedimiento 
para la elaboración de las normas del Codex, si bien esta 
remisión no deberá retrasar el paso de la norma a los Trámi-
tes siguientes del Procedimiento. 	Podas las disposiciones 
sobre etiquetado habrán de ser sancionadas por el Comité del 
Codex sobre Etiquetado. de Alimentos. Cuando se envíen normas 
de productos a los Gobiernos para que éstos expongan las ob-
servaciones que estimen pertinentes en el Trámite 3, dichas 
normas deberán contener la declaración de que las disposi-
ciones relativas al etiquetado se hallan sometidas a la san- 
ción del Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos." 

La  Comisión acordó que los párrafos 13(a), 13(b) y 13(d) de-
bían, igualmente ., enmendarse, con objeto de indicar las referencias 
a las disposiciones, que han de ser aprobadas en el momento más 
oportuno. durante los Trámites 3,4 y 5 del Procedimiento para la 
.elaboración de las normas del Codex. 	Se convino además en introdu- 
cir la correspondiente enmienda en el párrafo 13(e). 

Párrafo 11(a) - Informes  

La Comisión consideró la recomendación formulada por el 12 °  
periodo de sesiones del Comité Ejecutivo de que, en lo futuro, los 
informes 'de los Comités del Codex deben contener un resumen indican-
do el estado en que se encuentran los trabajos del Comité del Co-
dex. La Comisión examinó una enmienda al párrafo 11(a) de las 
Directrices para los Comités del Codex, recomendada por el Comité 
Ejecutivo, y acordó que se insertase el siguiente texto al final 
del párrafo 11(a)(iv): 

"y en todo caso, deberá incluirse una sección, al final del 
informe, en laque se indique claramente, en forma resumida: 

las'normas consideradas en el periodo de sesiones y los 
Trámites que h an  alcanzado; 

las normas en cualquier Trámite del Procedimiento, cuya 
consideración haya sido aplazada o haya quedado en suspen-
so, y los Trámites que han alcanzado; 

las nuevas normas propuestas para ser consideradas. La 
fecha probable  de su  consideración en el Trámite 2, y 
quién ha de asumir la responsabilidad de la redacción 
del primer proyecto." 

PARTE X 

INFORMACION SOBRE LAS ACTIVIDADES DE OTRAS ORGANIZACIONES 
INTERNACIONALES QUE - 13E- OCUPAN DE LA NORMALIZACION 

DE ALIMENTOS Y CUESTIONES AFINES 

54. La Comisión recibió informes sobre las actividades que desarro-
llan las organizaciones internacionales  que  se citan a continuación: 
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Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas (CEPE)  
QLINORM 69/28 (Parte I))  

55. . La Comisión tuvo ante si un informe sobre la marcha de las 
actividades del Grupo de Trabajo de la CEPE sobre la Normaliza-
ción_de los Alimentos Perecederos preparado por la Secretaria de 
la División Mixta de Agricultura'FAO/CEPE de la Comisión Económi-
ca para Europa. 	La Comisión tomó nota con satisfacción de que 
en el 23°.periodo de sesiones del Grupo de Trabajo, celebrado en 
Ginebra en mayo de 1968, y al que asistieron representantes de los 
principales exportadores internacionales de manzanas y peras, los 
paises de la CEPE y las naciones exportadoras no europeas habian 
logrado conciliar mejor sus puntos de vista respecto a algunas 
disposiciones de la Norma Europea para las Manzanas y Peras, lo que 
tuvo como resultado la subsiguiente revisión de la norma. La Co-
misión tomb nota asimismo de que el Grupo de Trabajo había adoptado 
por mayoría las enmiendas correspondientes a  los  tamaños y al nú-
mero de pedúnculos que pueden faltar en forma de diversas recomen-
daciones válidas por un periodo de dos años, plazo en el que se 
confia que los Gobiernos procuren ponerlas en ejecución. 

La Comisión tomó nota igualmente de que el Grupo de Trabajo 
estaba preparando normas para diversos productos (pistachos, higos 
y albaricoques secos y dátiles). El Comité del Codex sobre Frutas 
y  Hortalizas Elaboradas también se ocupa de la preparación de normas 
para los mismos productos. La Comisión advirtió que, a diferencia 
de las normas del Codex, en las normas establecidas por el Grupo de 
Trabajo de la CEPE se fijaban grados de calidad; en consecuencia, 
señaló la necesidad de evitar las discrepancias entre los requisi-
tos mínimos de ambos grupos de normas. La Comisión observó a este 
respecto qué, en el último periodo de sesiones del Comité del Codex sobre 
Frutas y Hortalizas Elaboradas, . se puso de - relieve la conveniencia 
de que la CEPE tuviese en cuenta los requisitos mínimos que ese 
Comité estableciese para los productos mencionados. 

La Comisión tomó nota de los progresos logrados dur ante el año 
por el Grupo de Trabajo en el establecimiento de normas europeas. 

Consejo Oleicola Internacional (COI) (ALINORM 69/28 (Parte II))  

La Comisión examinó un informe de la Secretaria de  la FAO sobre 
las actividades del COI. 

Aceitunas de mesa 

' La Comisión tomó'nota de que la delegación de los Estados Unidos 
era el ponente para este producto dentro del marco del Comité del 
Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas y que el COI en su 18 °  
periodo de sesiones había efectuado notables progresos en la elimi-
nación de numerosas discrepancias entre el proyecto de los Estados 
Unidos y la norma para las aceitunas de mesa adoptada por él. La 
asistencia a esta reunión de un experto de los Estados Unidos en 
aceitunas de mesa facilitó mucho el examen del tema; se acordó que, 
una vez adaptado al Formato de las Normas del Codex, el texto apro-
bado en el 18 0  periodo de sesiones del Consejo Oleicola Internacional 
se presentaria al Comité. del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elabo-
radas,ensuSexto periodo de sesiones. El Consejo Oleicola Interna-
cional se proponía transmitir a este Comité todas las observaciones 
que los paises Miembros del COI formulen sobre el proyecto de norma. 
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La Comisión expresó su aprecio por la valiosa colaboración prestada 
por el COI en la preparación de un proyecto de norma del Codex 
para las aceitunas de mesa. 

Aceite de oliva 

El Consejo Oleicola Internacional, en su 18 °  periodo de . sesio-
nes, examin e)  también, la norma del Codex para  el aceite de oliva, 
en el Tramite 5, junto con los métodos de análisis sancionados por 
el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras. 
El Consejo se mostró de acuerdo, en general, con la norma, y los 
Estados Miembros del Consejo habrían de facilitar información y en-
viar observaciones sobre el texto para someterlas a la considera-
ción del Comité del Codex sobre Grasas y Aceites, en el Trámite 7. 
La Secretaria del Consejo tenia intención, además, de solicitar 
específicamente observaciones de los Estados Miembros del Consejo, 
en el Trámite 6, en el caso de que la Comisión aprobase la norma 
.en su Sexto  periodo de sesiones. 

Organización Internacional de Normalización ISO) (ALINORM 69 28 
Parte III))  

La Comisión tuvo ocasión de examinar un informe preparado por 
el Comité Técnico 34, de la Organización Internacional de Normali-
zación. El representante de  la ISO expuso brevemente el contenido 
del informe, en el que se daba cuenta de las actividades de la ISO 
en relación. con los métodos de análisis y de toma de muestras, la 
manipulación, el transporte y el almacenamiento de los productos 
alimenticios. 	La Comisión tomó nota de que  la ISO  estaba prepa- 
rando especificaciones para las especias y los condimentos El 
representante de la ISO destacó especialmente la estrecha colabora-
ción que reina entre su Organización y el Programa sobre Normas 
Alimentarias. ' 

Comisión de la Comunidad Económica Europea (CEE) (ALINORM 69/28  
(Parte IV))  

La Comisión tuvo'ocasión de examinar un informe preparado por 
la Secretaría de la Comisión de la CEE'sobre las actividades de 
la Comunidad en materia de armonización de las legislaciones ali-
mentarias. En el informe se indicaba que estaban en preparación 
diversos proyectos de reglamentaciones generales sobre materiales 
de envase, alimentos para'régimenes especiales, etiquetado, conser-
vas y procedimiento para la toma de muestras. Se resumían asimis-
mo las actividades de la Comisión de la CEE sobre aditivos alimen-
tarios y sobre productos o grupos de productos determinados. El 
representante de la Comunidad señaló que no estaba atan en condicio-
nes de precisar la fecha exacta de la entrada en vigor de esas 
reglamentaciones debido a que la CEE, actualmente estaba examinan-
do  esa cuestión. 

Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE) (ALINORM 
69/28 (Parte V))  

La Comisión tuvo ocasión de examinar un documento que había 
preparado la Secretaria de la OCDE, en el que se hace un resumen de . 
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las actividades de normalización de la OCDE sobre las hortalizas y 
frutas frescas y los productos de ganaderia. Por lo que se refiere 
a las normas para las frutas frescas y las hortalizas, la Comisión 
fue informada de la estrecha colaboración que existe entre la CEPE 
y la OCDE. La Comisión tomó nota de que el objeto del Régimen'OCDE 
para las aplicación de las normas internacionales sobre las frutas 
y hortalizas frescas era conseguir una interpretación uniforme de 
las normas europeas elaboradas por la CEPE y conseguir la armoniza-
ción de los métodos de control de la calidad. La Comisión observó 
que en virtud del nuevo procedimiento vigente, todos los paises, 
incluso los que no son Miembros de la FAO, podían ajustarse a ese 
Régimen. La Comisión también tomó nota de los progresos alcanza-
dos por la OCDE en la preparación de folletos explicativos sobre 
numerosas normas europeas para las hortalizas y las frutas frescas. 
Se dio cuenta asimismo ala Comisión de las actividades de la 
OCDE encaminadas a establecer una equivalencia entre las normas 
internacionales para las hortalizas y frutas frescas (normas de la 
CEE) y las vigentes en América del Norte, en especial para las 
manzanas y'las peras. Se observó que algunos paises del hemisferio 
meridional habían enviado observadores a las reuniones y que se 
estaba logrando ampliar el ámbito de algunas normas a fin de adap-
tarlas a las exigencias del comercio internacional. También se 
tomó nota de los trabajos de la OCDE sobre la normalización del en-
vasado de las frutas y . hortalizas frescas. 

En el informe de la OCDE sobre la marcha de los trabajos se 
destacaba l a  estrecha colaboración existente entre esa Organiza-
ción y el Comité del Codex sobre la Carne y los Productos Cárnicos; 
se senalaba asimismo que la OCDE había elaborado un sistema des 
criptivo para la identificación de canales de especies bovinas y 
porcinas, así como un Proyecto de Código de Normas Sanitarias para 
el Comercio Internacional de los Productos de Matadero y Carne 
Fresca. 'El Comité del Codex sobre la Carne y los Productos Cár 
nicos tuvo a su disposición esos documentos•en la ejecución de 
sus tareas. 

Consejo de Europa (Acuerdo Parcial) (ALINORM 69 28 (Parte VI))  

La Comisión tuvo ante si un informe de la Secretaria del Conse-
jo de Europa (Acuerdo Parcial). La Comisión se mostró interesada 
en la labor del Consejo de Europa (Acuerdo Parcial), en lo. que se 
refiere a la migración de sustancias químicas procedentes de los 
materiales de envase y a las sustancias aromatizantes. A este res-
pecto, la Comisión manifestó que recibiría complacida las recomen-
daciones que oportunamente le transmitiese el Consejo de Europa 
(Acuerdo Parcial). 

Actividades conexas de la FAO y de la OMS  

La Comisión solicitó de la Secretaria que preparase, para los 
próximos periodos de sesiones, informes sobre las actividades des-
plegadas por la FAO y la OMS que pudieran tener relación con la 
labor del Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias. 
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PARTE XI  

SOPAS Y CALDOS 

En su Quinto periodo de sesiones la Comisión había examinado 
una propuesta de Suiza para que se crease un Comité del Codex sobre 
Sopas y Caldos; en esa ocasión, decidió que antes de seguir ade-
lante era necesario reunir la información sobre las reglamentaciones 
nacionales sobre esos productos y evaluar la importancia de las 
sopas y caldos en el comercio internacional. 

La Comisión examinó un documento preparado por la delegación 
de Suiza, la Subdirección de Legislación de la FAO y la Secretaria 
de la Comisión. En los debates sobre ese documento se señaló que 
en algunos paises se consideraba que las sopas que contenían carne 
eran productos cárnicos. En consecuencia, seria necesario que, 
después de un cuidadoso examen, se estableciese a cuál de los Comi-
tés del Codex existentes debería encomendarse la iniciación de esta 
clase de actividades. 	Se puntualizó asimismo que era posible que 
resultase dificil llegar a un acuerdo internacional acerca de la s . 

normas sobre la composic .i6n de las sopas y caldos y que, por con-
siguiente, era preciso dar pruebas de cautela en la adopción de 
decisiones sobre la gama de y la naturaleza de los productos que 
podrían ser objeto de estudio por parte de la Comisión. 

Diversas delegaciones destacaron la necesidad de estudiar los 
problemas del etiquetado, la higiene y los aditivos alimentarios 
en relación con las sopas y caldos. Otras delegaciones pusieron 
de relieve que, dado el volumen del comercio internacional de esos 
productos, también debían establecerse los requisitos mínimos para 
su composición. La delegación de Suiza comunicó a la Comisión .que 
su Gobierno estaba dispuesto a asúmir ia,res .ponsabilidad de la 
presidencia de un Comité del Codex encargado de elaborar normas 
internacionales para las sopas y los caldos. Por su parte, el 
Coordinador para Europa declaró que el Comité Coordinador para Euro-
pa podia emprender actividades de esa clase, con carácter regional. 
No obstante, habida cuenta del volumen del comercio internacional, 
la Comisión estimó que, en caso de iniciarse las actividades rela-
cionadas con las normas para dichos productos, esas actividades de-
bían ser de carácter mundial. 

La Comisión expresó su aprecio por el documento de antecedentes 
sobre sopas y caldos, y señaló que  constituía un ejemplo del tipo 
de informes que esperaba recibir, de conformidad con lo dispuesto 
en las directrices para fijar las prioridades a trabajos futuros 
La Comisión convino en que en algún momento habría que emprender al= 
gunos trabajos sobre sopas y caldos. Se solicitó que la Secretaria 
enviase a los paises Miembros un cuestionario destinado a obtener 
informaciones sobre los siguientes puntos: 

'el tipo de órgano auxiliar que debería emprender esta 
tarea. 

el mandato y el ámbito de las actividades de este órgano; 

si había necesidad o no de preparar normas sobre: a) higiene, 
b) etiquetado y c) composición; 
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información sobre las legislaciones nacionales acerca de 
estos productos; 

' información sobre los códigos nacionales de prácticas re-
lativos a dichos productos. 

La Comisión acordó examinar, en su próximo periodo de sesiones, un 
documento basado en las respuestas al citado cuestionario, y deter-
minar la naturaleza y el ámbito de las actividades y el tipo del 
órgano auxiliar que deberia emprender este trabajo. 

PARTE XII 

TRABAJOS SOBRE NORMAS ALIMENTARIAS EN AFRICA,  
ASIA Y AMERICA LATINA  

La Comisión tuvo ante si dos documentos sobre las necesidades 
de Asia y de América Latina en materia de normas alimentarias; la 
Secretaria había preparado estos estudios a petición de la Comisión 
en su Quinto periodo de sesiones. La Comisión acordó que estos do-
cumentos junto con el  documento sobre Africa preparado para su Quinto 
periodo de sesiones,se enviasen a los paises de las respectivas re-
giones, solicitando que remitan información, y formulen sugerencias ' 

respecto a enmiendas para poder presentar un informe más completo y 
actualizado en su próximo periodo de sesiones. 

Algunas delegaciones opinaron que la información contenida en 
dichos documentos pone de relieve la necesidad de considerar la es-
tructura del comercio entre países, antes de emprender nuevas tareas. 
La delegación del Perú manifestó que era necesario intensificar la 
colaboración entre el Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimen-
tarias y el COPANT (Comisión Panamericana. de Normas Técnicas), organis-
mo cuyas funciones consisten en recomendar normas alimentarias para 
su adopción a los paises de la Asociación Latinoamericana de Libre Co-
mercio (LAFTA), y  que se  diese una mayor.publicidad al trabajo de 
la Comisión en la  región de América Latina. La Delegación del Perú 
manifestó además, ,que seria útil que estos paises establecieran comi-
tés del Codex nacionales. 

Un representante de la Dirección de Nutrición de la FAO informó 
a la Comisión de que la FAO ., actualmente, tenia en ejecución unos 
430. proyectos en, aproximadamente, 97 paises en desarrollo, y que en 
algunos de estos proyectos existian aspectos relacionados con e l . 

análisis de la calidad, la normalización y el control gubernamental 
de los alimentos. 	Se manifestó además, que en Africa se habían ini- 
ciado algunas actividades regionales en el campo de la normalización 
de los alimentos, tales como las llevadas a cabo.por la Comisión 
Regional de Alimentación y Nutrición de la Organización para la Uni-
dad Africana. Estimó que todas estas actividades están estrechamente 
relacionadas con el trabajó de la Comisión, y que quizá fuese convenien-
te que . la  Comisión prestase su ayuda a estas actividades en mayor 
medida sobre una base regional. 
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La delegación de Ghana subrayó la necesidad de que se esta-
blezcan normas del Codex aceptadas internacionalmente, ya que, en 
su opinión, dichas normas se necesitaban urgentemente en los 
paises que no contaban con una industria de productos alimenticios 
suficientemente desarrollada, ni con personal capacitado ni servi-
cios adecuados, capaces de ayudar en el establecimiento de una le-
gislación alimentaria. 	Manifestó además,que esto, actualmente, era 
posible para evitar una fragmentación excesiva e ineficaz de las 
normas alimentarias. La delegación de Ghana propuso que se pidiese 
a los Directores Generales de la FAO y de la OMS que considerasen ,la 
forma de intensificar y coordinar el trabajo sobre normas alimenta-
rias y sobre el control de los alimentos en los proyectos locales 
de ambas organizaciones; propuso además, que la FAO y la OMS pres-
tasen su ayuda en la creación de un Comité Coordinador para Africa, 
y en el nombramiento de un coordinador. . Solicitó también de la 
Comisión que prestase su ayuda en la labor de contratar consulto-
res competentes y de concertar compromisos a corto plazo.con los 
nacionales de los paises en desarrollo con la FAO y la OMS para cues-
tiones del Codex. 

La Comisión acordó examinar de nuevo, en su próximo periodo 
de sesiones, las necesidades de las regiones de Africa, Asia y Amé-
rica Latina en materia de normas alimentarias. 

PARTE XIII 

INFORMES DE LOS COMITES DEL CODEX SOBRE ASUNTOS GENERALES 

Comité del Codex sobre Principios' Generales (ALINORM 69/9)  

La Comisión tuvo ocasión de examinar el Informe del Tercer pe-
riodo de sesiones del Comité del Codex sobre Principios Generales. 

La Comisión acordó que, en este periodo de sesiones, no se exa-
minase la cuestión del establecimiento de una norma general y, exa-
minarla, en cambio, en su próximo periodo de sesiones. Se pidió 
a la Secretaria que prepare un documento de carácter general en el 
que se incluyan las observaciones hechas por los Gobiernos. Se pi-. 
dió a los Estados Miembros que no hayan enviado sus observaciones 
acerca de la cuestión del "concepto de una norma general", que lo ha-
gan no más tarde del 1 de septiembre de 1969. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, confirmó que el 
Comité del Codex sobre Principios Generales continue bajo la presiden-
cia del Gobierno de Francia. 

Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos (ALINORM 69/22)  

La Comisión tuvo ocasión de examinar el Informe del Cuarto pe-
riodo de sesiones del Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimen-
tos, que fue presentado por el Sr. D.G. Chapm an  Canadá). Se plan-
teó la cuestión de si debía enmendarse el mandato de este Comité., a 
fin de que el Comité pueda estudiar los anuncios publicitarios en 
relación con las declaraciones de las etiquetas. Se sugirió que 
esto podia llenarse a cabo enmendando en inciso c) del mandato del 
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Comité en la forma siguiente: "estudiar etiquetado especifico y 
otros problemas afines que le asigne la Comisión". Se acordó con-
siderar de nuevo esta cuestión en el próximo periodo de sesiones 
de la Comisión; se convino además, en que seria conveniente cele-
brar en Roma el próximo periodo de sesiones del Comité, inmedia- 
tamente antes de la apertura del próximo periodo de sesiones de la 
Comisión, con objeto de poder aprobar las disposiciones sobre eti-
quetado de las normas, propuestas por los Comités de productos, 
en el caso de que esto sea factible, de acuerdo con el Gobierno de 
Canadá. 	 . 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.1 .
0, confirmó que el 

Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos continúe bajo la presi- 
dencia del Gobierno de Canadá. 

Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos (ALINORM 69/13) . 

La Comisión dispuso del Informe del Quinto periodo de sesiones 
del Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos, presentado 
por el Sr. J.K.Kirk, delegado de los Estados Unidos. Como el Comité 
del Codex sobre Higiene de los Alimentos consideraría en un próxi-
mo futuro los procedimientos microbiológicos para el examen de los 
alimentos, la delegación de los Estados Unidos subrayó la necesidad 
de que asistiesen delegados que estén familiarizados con las tecnicas 
de la microbiología alimentaria. El representante de la OMS faci-
litó alguna información sobre los trabajos efectuados por la OMS 
en el campo de la microbiologia alimentaria e, igualmente, hizo 
un breve resumen acerca del trabajo ya realizado por el Comité 
Internacional de Especificaciones Microbiológicas para los Alimentos. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, confirmó qué .el 

Comité del  Codex sobre  Higiene de los Alimentos continúe bajo la 
presidencia del Gobierno de los Estados Unidos. 

Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (ALINORM 69/12)  

La Comisión recibió un Informe del Dr. P. Berben (Paises Bajos) 
La Comisión confirmó que el estudio de la irradiación de alimentos 
pertenecia a la esfera de las activïdades del Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios. Respecto a las secciones relacionadas con los 
aspectos nutricionales de los aditivos alimentarios, la Comisión 
acordó que el Comité del  Codex sobre  Aditivos Alimentarios considera-
se estas cuestiones. La Comisión examinó los principios generales pa-
ra el empleo de los aditivos alimentarios (Apéndice II, ALINORM 69/12) 
y convino en que era necesario solitar nuevas observaciones de los 
Gobiernos acerca de esta cuestión. La Comisión decidió aplazar la 
nueva consideración de las definiciones de "aditivo alimentario", 
"contaminante" y "proceso" hasta su próximo periodo de sesiones, y 
solicitar nuevas observaciones a los Gobiernos sobre estos términos. 
La Comisión tomó' nota de la petición del Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios de que se pusiese en claro a quién incumbia la 
responsabilidad de elaborar especificaciones para las sustancias de 
que se enumeraban en las normas del Codex y que no entraban dentro de 
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la definición de aditivos alimentarios, tales como la sal, proteinas 
modificadas, concentrado de proteinas de pescado. Se acordó que si 
el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios deseaba considerar 
cualquier sustancia que no estuviese claramente comprendida dentro 
de su mandato, debía obtener la previa aprobación de la Comisión. 
Respecto a la ingestión de aditivos alimentarios, la Comisión tomó 
nota  del  programa de calculadoras electrónicas de la OMS para la 
estimación de tal ingestión, y convino en que dicha información era 
esencial para que el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
pueda desarrollar eficazmente su trabajo. Se pidió a los Gobiernos 
que faciliten datos pertinentes sobre ingestión de alimentos. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, confirmó que el 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, continue bajo la.pre-
sidencia del Gobierno de la República Federal de Alemania. 

Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas (ALINORM 69/24)  

El Dr. P. Berben (Paises Bajos) presentó un informe a  la  
Comisión. La delegación de Canadá comunicó a la Comisión que su Gc-
bierno estaba dispuesto a actuar de hospedante de un grupo especial 
de redacción encargado de examinar los principios generales para 
el establecimiento de los niveles de tolerancia del Codex y otros 
asuntos conexos. Este grupo de redacción presentaria un informe al 
Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas en su próximo periodo 
de sesiones. La Comisión estimó que en los Principios Generales de 
la Comisión del Codex Alimentarius no hay nada que indique que los 
niveles de tolerancia del Codex para los residuos de plaguicidas se 
hayan de aplicar únicamente a los productos importados. La dele-
gación de Canadá subrayó también la conveniencia de  que aquellos pai-
ses que tuviesen intención de establecer, o de enmendar, las  tole-
rancias nacionales sobre residuos de plaguicidas, que hiciesen el 
mayor uso posible del trabajo del Comité del Codex sobre Residuos 
de Plaguicidas. 

Respecto a los residuos de plaguicidas presentes en los piensos, 
la Comisión convino en que estaba justificado que este problema 
fuese considerado por la Reunión Mixta FAO/OMS sobre Residuos de 
Plaguicidas, pero que, actualmente' _ no tenia gran prioridad celebrar 
otro periodo de sesiones del Grupo de Trabajo de la FAO sobre Residuos 
de Plaguicidas con la finalidad de estudiar esta cuestión. 

Respecto al establecimiento de métodos de arbitraje para el 
análisis de los residuos de plaguicidas, la Comisión estimó que era 
conveniente colaborar en forma más estrecha con el IUPAC, y que el Co-
mité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas debería ocuparse de esta 
cuestión. 

La Comisión subrayó la importancia de acelerar los trabajos so- 
bre residuos de plaguicidas. 

De acuerdo con el Articulo IX.10, la Comisión confirmó que el 
Gobierno de los Paises Bajos siguiera asumiendo la presidencia del 
Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas. 
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Comité del Codex sobre métodos de análisis y toma de muestras  
ALINORM 69/23)  

La Comisión tuvo ante si el Informe del Cuarto periodo de se-
siones del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de 
Muestras, que presentó el Presidente del Comité, Profesor R. Franck 
(República Federal de Alemania). 

De conformidad con una recomendación del Comité Ejecutivo, el 
Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras habia 
revisado los Principios Generales para Implantación de Métodos de 
Análisis del Codex, que se reproducen en el Apéndice V del documento 
ALINORM 69/23. La delegación de Canadá planteó el problema de los 
métodos que, según el' Manual de Procedimiento (página 51) podian 
considerarse como alternativos si, a juicio del Comité del Codex 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, hubiesen demostrado 
ser equivalente s ; esta delegación propuso que se modificase el texto 
inglés y se sustituyese la palabra  "proved"  por la palabra "judged" . 
La Comisión convino en examinar más detenidamente esta cuestión en 
su próximo periodo de sesiones si fuese necesario; aprobó los Prin-
cipios Generales sin enmiendas y  acordó incluirlos en la próxima 
edición del Manual de Procedimiento. 

La Comisión examinó una propuesta encaminada a establecer una 
presentación o formato presentación uniforme de los métodos de aná-
lisis del Codex y decidió que se distribuyese entre los Comités 
del Codex sobre Productos para su información, pero que no se  in-
cluyese en el Manual de Procedimiento. 

Se señaló a la atención de la .Comisión el párrafo 99 del In-
forme, en el que el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis 
y Toma de Muestras proponia que la Comisión crease un  pequeño grupo 
de trabajo con la misión de estudiar un plan para la numeración 
y presentación uniforme de todos los documentos del Codex. Se de-
cidió que la Secretaria de la Comisión en colaboración con la Se-
cretaria del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de 
Muestras consultase sobre esta cuestión a los presidentes de los 
Comités del Codex sobre productos, y propusiera recomendaciones en 
el próximo periodo dé sesiones de la Comisión. 

De acuerdo con el Articulo IX.10, la Comisión confirmó que 
el Gobierno de la República Federal de Alemania siguiera asumiendo 
la presidencia del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y 
Toma de Muestras. 
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PARTE XIV  

COMITES SOBRE PRODUCTOS DEL CODEX 

Comité del Codex sobre la Carnelos Productos Cárnicos y Subcomité I  
sobre los Métodos de Corte y Cortes de Canales  

La Comisión, de acuerdo con lo estipulado en el Articulo IX.10, 
confirmó que el Comité del Codex sobre la Carne y los Productos Cár-
nicos y el Subcomité I sobre los Métodos de Corte y Cortes de Cana-
les continuase bajo la presidencia del Gobierno de la RepublicaFe-
deral de Alemania. 

Comité del Codex sobre Carne de Aves de Corral  

La Comisión decidió dar por terminadas las actividades de este . 

Comité. 

Informe del Comité del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate  
(ALINORM 69/10)  

La Comisión recibió un informe presentado por el Profesor Dr. 
O. Hbgl (Suiza), Presidente del Comité del Codex sobre Productos del 
Cacao y Chocolate. 

La Comisión observó que, en el último periodo de sesiones del 
Comité algunas delegaciones consideraron que debían establecerse nor-
mas individuales, para las diversas categorías de manteca de cacao, cu-
yo uso se autorizaba en la fabricación del chocolate y de sus produc-
tos. Otras delegaciones, que asistieron a dicho periodo de sesio-
nes del Comité, habían estimado que no erà necesario establecer normas 
individuales para las diversas categorías •'de . manteca de cacao, y opi-
naron que bastaria con establecer una norma minima para la materia 
grasa del cacao', cuyo . uso se autorizaría en el producto terminado. 
El Comité, por tanto, decidió solicitar los puntos de vista de la 
Comisión sobre esta cuestión. La Comisión decidió que no existía 
ninguna disposición en los Principios Generales del Codex Alimenta-
rius que impidiese al Comité estipular requisitos para las diversas 
categorías de manteca de cacao si el Comité lo consideraba convenien- 
te. 

La Comisión de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que el 
Gobierno de Suiza siguiera asumiendo la presidencia del Comité del 
Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate. 

Informe del Comité del Codex sobre Azúcares (ALINORM 69/21) 

El Presidente de este Comité, Sr. J.H.V. Davies (Reino Unido) 
presentó un informe a la Comisión. Se tomó nota de que el Comité 
había completado sus trabajos y había acordado reunirse de nuevo no 
más tarde de 1973, a fin de volver a examinar las normas. 

La Comisión de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que el' 
Gobierno del Reino Unido siguiera asumiendo la presidencia del Comité 
del Codex sobre Azúcares. 
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Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas (ALINORM 69/20)  

La Comisión tuvo ante si el Informe del Quinto periodo de sesio-
nes del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, que 
presentó al Sr. G.R. Grange, delegado de los Estados Unidos. 

La delegación de China planteó el problema del cóctel de frutas 
subtropicales. Se tomb nota de que, en el próximo periodo de sesiones 
del Comité, se presentaría una propuesta para establecer una norma 
sobre la ensalada de frutas tropicales y que, por lo tanto, seria con-
veniente que el Comité examinase al mismo tiempo la propuesta de la 
delegación de China. 

De acuerdo con el Articulo IX.10, la Comisión confirmó que el 
Gobierno de los Estados Unidos siguiera asumiendo la presidencia del 
Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas. 

Comité del Codex sobre Grasas y Aceites (ALINORM 69/11)  

El Presidente, Sr. J.H.V. Davies (Reino Unido) presentó a la 
Comisión el Informe del Quinto periodo de sesiones del Comité del 
Codex sobre Grasas y  Aceites. La Secretaria informó-a la Comisión 
que el Consejo Oleicola Internacional, el Gobierno de España y la 
Secretaria de la Comisión, se habían puesto de acuerdo para que el 
próximo periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Grasas y Acei-
tes se celebre en estrecha relación con la reunión anual del Consejo 
Oleicola Internacional, en cuya ocasión se contará con la presencia 
de expertos .  en aceite de oliva. 

La Comisión, de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que el 
Gobierno del Reino Unido siguiera asumiendo la presidencia del Comi-
té del Codex sobre Grasas y Aceites. 

Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros (ALINORM 69/18)  

El Presidente del Comité, Dr. O.R. Braekkan (Noruega) presentó 
un informe a la Comisión. 

De acuerdo con el Articulo IX,10, la Comisión confirmó que el 
Gobierno de Noruega siguiera asumiendo la presidencia del Comité 
del Codex sobre Pescados y Productos Pesqueros. 

Informe del Subcomité IV del Codex sobre productos cárnicos Elabora-
dos  y Carne Envasada para - la Venta al por Menor (ALINORM 69/16) 

El Presidente del Subcomité IV, Dr. V. Enggard (Dinamarca), pre -
sentó un informe a la Comisión. 

La Comisión de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que el 
Gobierno de Dinamarca siguiera asumiendo la presidencia del Subcomité 
IV del Codex sobre Productos Cárnicos Elaborados y Carne Envasada 
para la Venta al por Menor. 
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Informe del Comité del Codex sobre Alimentos para Regimenes Espe-
ciales (ALINORM 69/6) 	 . 

La Comisión recibió un informe del Comité del Codex sobre Ali-
mentos para Regímenes Especiales. Durante el examen de dicho infor-
me,,se ~planteó la cuestión de la irradiación de los alimentos para 
los ninos. La delegación de Israel subrayó la necesidad de que dicho  

problema se resuelva lo más pronto posible. El representante de la  

OMS manifestó que el Comité Mixto FAO/OMS/OIEA de Expertos en la  
Irradiación de los Alimentos examinaría de nuevo, en un futuro próxi-
mo, esta cuestión.  

Respecto al establecimiento de normas para los  alimentos refor-
zadores y formadores, la Comisión tomó nota de que la mayoría del.  
Comité sobre Alimentos para Regímenes Especiales opinaba que este  
Comité no debía ocuparse del estudio de los alimentos formadores, por-
que este grupo de productos no constituía alimentos para regimenes es-
peciales. La Comisión tomó nota además de la opinión mayoritaria  

de dicho Comité, de que algunos de estos productos podrían utilizarse  
para fines dietéticos, pero que no era necesario establecer una norma  
especial. La Comisión tomó nota igualmente del hecho de que el Comi-
té Coordinador para Europa había observado que el Comité del Codex  
sobre Alimentos para Regímenes EsPeciales había decidido no continuar  
con el estudio de las normas para los alimentos formadores, y que  

. las delegaciones de Suiza y de la República Federal de Alemania, en  
el curso del periodó de sesiones del Comité Coordinador para Europa,  
habían lamentado esta decisión, indicando que habrian deseado que  
el trabajo sobre estos alimentos hubiese sido emprendido por un gru-
po de países especialmente interesados en esta clase de alimentos.  
Algunas delegaciones de la Comisión sostuvieron que el -Comité del  
Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales debería ocuparse de  
los alimentos adecuados para las personas que padecen malnutrición  
proteica, ya que en los mercados de los paises en desarrollo, exis-
tían productos cuya composición podia no ser apropiada desde el pun-
to de vista de la nutrición, y quizá estuviesen etiquetados en una  
forma inadecuada o equivoca.'  

La Comisión examinó también las Directrices para la Elabora-
ción de Normas del Codex sobre los Alimentos para Regímenes Espe-
ciales (ALINORM 69/48), y acordaron que estas Directrices eran ade-
cuadas para los Comités. Se acordó igualmente que, cuando en las nor-
mas se haga referencia a las correspondientes secciones de estas  
Directrices, dichas secciones se citen por extenso.  

La Comisión, de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que el  
Gobierno de la República Federal de Alemania siguiera asumiendo l a . 

presidencia del Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes  
Especiales.  

Informe del Comité del Codex sobre Aguas Minerales Naturales  
(CODEX/MIN/III)  

El Presidente del Comité, Profesor Dr. O. HtSgl (Suiza), presen-
tó un informe a la Comisión. Al tratar del Tema 19 n) del Programa,  
referente a las normas en el Trámite 5, se examinó el Proyecto de Nor-
ma para las Aguas Minerales Naturales. La Comisión estimó que la  
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etapa siguiente del trábajo en relación con 1a'Norma para las Aguas 
Minerales Naturales podia llevarse a cabo en el Comité Coordinador 
para Europa. 

La Comisión, de acuerdo con el Articulo IX.10, confirmó que 
el Gobierno de Suiza siguiera asumiendo la presidencia del Comité 
del Codex sobre Aguas Minerales Naturales. 

Informe del Comité Coordinador para Europa (ALINORM 69/6)  

La Comisión examinó el informe del Comité Coordinador para 
Europa. Al examinar los respectivos temas del Programa se exami-
naron las normas que figuraban en el informe sobre la miel, aguas mi-
nerales naturales y hongos comestibles. Otras cuestiones, tales co-
mo las relativas a los alimentos para regímenes especiales, helados 
comestibles, sopas y caldos fueron discutidas al examinar otros te-
mas del Programa. 

Informe del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la 
Normalización de Zumos de Fruta (ALINORM 69/14)  

El Presidente del Grupo presentó a la Comisión un informe sobre 
el Quinto periodo de sesiones del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius 
de Expertos en la Normalización de Zumos de Fruta. La Comisión tomó 
nota de que el Grupo de Expertos debia examinar con particular aten-
ción, en su próximo periodo de sesiones, las secciones de las normas 
correspondientes a los métodos de análisis. 

Informe del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Nor-
malización de Alimentos Congelados Rápidamente (ALINORM 69/25)  

La Comisión recibió un informe sobre los aspectos más importan-
tes del Cuarto periodo de sesiones del Grupo Mixto CEPE/Codex Ali-
mentarius de Expertos en la Normalización'de Alimentos Congelados 
Rápidamente. ' 

PARTE XV 

CODIGO DE PRINCIPIOS REFERENTES A LA LECHE Y LOS PRODUCTOS LACTEOS  

Informe del Comité Mixto FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre  
el Código de Principios referentes a la Leche y los Productos Lácteos  
(ALINORM 6911/1 

La Comisión tomó nota de los progresos hechos por el Comité Mix-
to FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre el Código de Principios 
referentes a la Leche y los Productos Lácteos, en el curso de su 11° 
periodo de sesiones. 

Párrafo regulador para el Comité FAO/OMS de Expertos Gubernamentales  
sobre el Código de Principios referentes a la Leche los Productos 

c eos 

'La Comisión tuvo ocasión de examinar: 

i) 	El texto del párrafo 10 del Informe del Primer periodo 
de sesiones de la Comisión, que trata de las relaciones 
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entre el Comité y la Comisión, y que es el siguiente: 

"La Comisión, con arreglo al Articulo IX.1(a) de su .  
Reglamento, decidió que el actual Comité Mixto FAO/OMS 
de Expertos Gubernamentales sobre el Código de Principios 
referentes a la Leche y los Productos Lácteos se conside-
rase como un Comité Plenario de la Comisión, al cual co-
rresponderia la competencia exclusiva de todas las cues- 
tiones referentes a la leche y los productos lácteos. 
Por consiguiente, las decisiones de este Comité al que 
pueden pertenecer ya todos los Estados Miembros de la 
FAO y de la OMS serán decisiones de la Comisión en este 
sector particular, sujetas a revisión en reunión plenaria 
si se solicita. De esta forma, se dio pleno efecto a las 
recomendaciones de la Conferencia Conjunta FAO/OMS sobre 
Normas Alimentarias (véase párrafo 39 de su Informe). . 
Los gastos del Comité se sufragaron ya con el presupuesto 
ordinario de la FAO. En su segundo periodo de sesiones, 
la Comisión, posiblemente emprenderá la nueva publicación 
en el Codex, del Código de Principios y sus normas deriva-
das." 

El nuevo texto del párrafo 10, propuesto por el Comité 
Ejecutivo en su 11 0  periodo de sesiones, es el siguiente: 

"La Comisión decidió considerar al Comité Mixto FAO/OMS 
de Expertos Gubernamentales sobre el Código de Principios 
referentes a la Leche y los Productos Lácteos, como un 
Comité comprendido en el.Articulo IX.1(a) del Reglamento. 
El Comité tendría derecho a considerar todas las normas 
relativas a la leche y los productos lácteos, pasarlas 
por los trámites del Procedimiento para la elaboración 
de normas, y presentarlas a los Gobiernos para su apro- 
bación, a excepción de que todas las decisiones del 
Comité, ya se refieran o no a normas, se someterían a 
revisión por la Comisión a solicitud de cualquiera de los 
Miembros de la•Comisión. Las normas formuladas por el 
Comité de Expertos Gubernamentales están sujetas al proce-
dimiento para ratificación de ciertas disposiciones por 
los comités Generales del Codex, segun se establece en 
el párrafo 13 de las Directrices para los Comités del • 
Codex página 42 del Informe del Cuarto periodo de sesio-
nes de la Comisión del Codex Alimentarius, a excepción 
de las relativas a la toma de muestras y métodos de aná-
lisis." 

La nueva redacción del párrafo 10, propuesta por el Comi-
té sobre la  Leche y los Productos Lácteos, en su 11° pe-
riodo de sesiones es la siguiente: 

"La Comisión decidió que el Comité FAO/OMS de Expertos 
Gubernamentales sobre el Código de Principios Referen-
tes a la Leche y los Productos Lácteos, se considere como 
un Comité creado en virtud del Articulo IX.1(a) del Re-
glamento. El Comité tendrá plena competencia respecto 
a todas las cuestiones relacionadas con la leche y los 
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productos lácteos; considerara y elaborará todos los 
códigos y normas relativos a la leche y los productos 
lácteos y procederá a su tramitación, segun correspon-
da, de acuerdo con los trámites del procedimiento'para 
la elaboración de normas internacionales para los pro-
ductos lácteos, y los someterá a los Gobiernos para su 
aceptación, de conformidad con la norma general de que 
todas las decisiones definitivas del Comité, ya se re-
fieran o no a normas, podrán ser revisadas por la Comi-
sión a petición de un Miembro de la Comisión. Las dis-
posiciones de las normas que formule el Comité de Exper- 
tos Gubernamentales, relacionadas con los aditivos, etique-
tado,ehigiene, quedarán sujetas para su aprobación al 
correspondiente procedimiento del Comité de Asuntos Gene-
rales del Codex, según se establece en el párrafo 13 de 
las Directrices para los Comités del Codex (págs. 47 y 
48 del Informe del Cuarto periodo de sesiones de la Comi-
sión del Codex Alimentarius). No obstante, no quedarán 
sujetas a la aprobación del Comité del Codex sobre Mé-
todos de Análisis y Toma de Muestras, los métodos de 
análisis-y toma de muestras que haya formulado el Comité 
de Expertos Gubernamentales". 

La Comisión tuvo, también, ocasión de examinar otras observaciones 
enviadas por el Reino Unido y los Estados Unidos sobre los dos nue-
vos textos. 

122. La Comisión acordó que la Secretaria tratase de obtener de 
nuevo observaciones de los Gobiernos, que se presentarían al próxi-
mo periodo de sesiones del Comité Ejecutivo, y que, especialmente, se 
hiciesen las siguientes preguntas concretas a los Gobiernos: 

a) 	El Comité, ¿debe tener o no plena competencia sobre todas las. 
cuestiones relativas a la leca los productos lácteos, en 
vista del hecho de que el Comité de la Leche y los Productos 
Lácteos, aunque goza de un status especial respecto a otros ór-
ganos auxiliares de la Comiste, continuaba siendo un órgano 
auxiliar de la Comisión? En caso afirmativo, ¿la plena com-
petencia se entenderá que se refiere solamente al contenido téc-
nico, de las normas? 

Teniendo en cuenta que todas las decisiones del Comité, ya se 
refieran o no a normas, están sometidas al examen de la Comi-
sión a petición de un Miembro de ésta, ¿es apropiado o conve-
niente referirse a tales decisiones como "decisiones definiti-
vas"? 

' c) 	¿Es el Comité de la Leche el que debe ocuparse de las acep- 
taciones, o es la Comisión? 

Se acordó que se señalase a la atención de los Gobiernos la cuestión 
de poner bien en claro las obligaciones que ellos consideraban na-
cian de la aceptación de las normas sobre la leche y productos 
lácteos, que ya habían sido adoptadas, y, especialmente, sobre la 
aplicación del Código de Principios referentes a la Leche y los Pro-
ductos Lácteos. 
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123. La delegación de Suiza propuso que se aplazase tomar una de-
cisión sobre dicha cuestión hasta que se haya recibido y estudiado 
las respuestas de los Gobiernos. Esta propuesta fue aprobada por 
16 votos a favor, 12 en contra y 4 abstenciones. 

124. La Comisión convino en queseinformase a la Conferencia de la FAO que 
en el presente periodo de sesiones no ha sido posible 

resolver el problema que planteaba el párrafo 10. 

Helados Comestibles 

125. La Comisión examinó los documentos ALINORM 69/34 y 69/34-Add. 1. Se pidió a la Comisión que decidiese: 

si se debía comenzar ya, o en una fase posterior, el trabajo 
de elaboración de normas para los helados comestibles a base de 
grasas no lácteas, cómo complemento del trabajo en curso para 
la preparación de normas para los helados comestibles a base de grasa de la leche; 

en caso de una decisión afirmativa respecto al punto 1), a qué órgano se daría la responsabilidad de elaborar normasabos 
tipos de helados comestibles.. A este respecto, la Comisión tomó nota de que: 

a) 	
modificando el mandato del Comité de Expertos Gubernamen- 
talés sobre el Código.de Principios referentes a la Leche 
y Productos Lácteos podría encargarse de ambos tipos de helados 

se podría crear un Comité del Codex sobre helados comestibles; 
este Comité se encargaría de los helados a base dé grasa de 
leche y de grasa no láctea. A este respecto, la delegación 
de Suecia indicó que su pais seguía estando dispuesto a asu-
mir la presidencia de un Comité del Codex, de carácter mun-
dial, para toda clase de helados comestibles; 

el Comité Coordinador para Europa, en su Sexto periodo de 
sesiones, se había declarado dispuesto a preparar normas 
para los helados comestibles y los sorbetes inde diente-- 

126. La mayoría de los miembros de la Comisión opinó que aún no se 
habla establecido plenamente la necesidad de elaborar normas para los 
helados comestibles. Por este motivo, se acordó que la Secretaria pre-
parase, para el Séptimo periodo de - sesiones de la Comisión, un informe 
sobre el comercio internacional de los helados comestibles, similar al 
documento sobre sopas y caldos, que había preparado para el Sexto pe-
ríodo de sesiones. Se acordó asimismo, proponer al Comité de la Leche 
y los Productos Lácteos que no siguiera la tramitación de las normas de 
acuerdo con el Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex 
hasta que la Comisión, en su próximo periodo de sesiones, vuelva a exa-
minar este asunto. La delegación de España se opuso a esta decisión 
por considerarla inapropiada e inoportuna, ya que no existía otro Comi-té o Grupo de Expertos que se ocupase del estudio de estas cuestiones. 

mente de la materia prima empleada en su fabricación. 
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PARTE XVI  

CONSIDERACION DE LAS NORMAS  EN EL TRAMITE 8 DEL PROCEDIMIENTO 
PARI! LA ELABORACION DE NORI+IAS  DEL  CODEX 

Norma General para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados  

.La Comisión examinó la citada Norma, sección por sección, a la luz' 
de las observaciones hechas por los Gobiernos en el Trámite 8 del Proce-
dimiento para la Elaboración de las Normas del Codex. La Norma examinada 
figuraba en el Apéndice II de ALINORM 69/22. La Comisión consideró una 
propuesta para que la Norma se considerase que tenia el carácter de direc-
trices para los Comités del Codex ,  y en la que se establecían principios 
a los que los Comités del Codex recurrirían para-redactar las secciones 
de etiquetado de las normas del Codex. Las delegaciones que apoyaron esta 
propuesta opinaron que solamente debían elaborarse disposiciones obligatorias 
sobre etiquetado para los productos para los que se estableciesen normas 
del Codex. Otras delegaciones estimaron que era incluso más importante 
disponer de una norma general sobre'el etiquetado de los alimentos que no 
estaban regulados por normas del Codex. La Comisión decidió por mayoría 
que el texto examinado se considerase como una nórma general aplicable a 
todos los alimentos preenvasados, estuviesen o no normalizados. 

Se acordó introducir las siguientes enmiendas al texto del Apéndice II 
de ALINORM 69/22: 

1. Definición de los términos  

La Comisión decidió que era necesario definir el término "componente", 
con objeto de aclarar el párrafo 3.2 (ii), y aprobó el siguiente 	. 
texto: "Se.entiende por 'componente' cualquier sustancia qua:  forme • 
parte de un 'ingrediente'." 

3.2 Lista de ingredientes  

Subpárrafo 3.2 (i) La Comisión acordó añadir el texto que se indica . 
a continuación, como otra excepción a dicha disposición: 

"(c) cuando se trate de alimentos para los que la legislación 
nacional no exija una declaración completa de los ingredientes, 
siempre que tales exenciones se hayan otorgado porque: i) el 
alimento es de composición bien conocida, ii) la no declaración. 
de los ingredientes no es . perjudicial para  el  consumidor, y 
iii) la información que figura en la etiqueta permite al consu-
midor comprender la naturaleza del alimento." 
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Subpárrafo 3.2 (ii)  La Comisión aoord6 adoptar . el siguiente texto. 
para evitar toda oonfuoión entre las palabras "ingredientes" y. 
"oomponentes". 

, "Cuando un ingrediente de un alimento tenga más de un componente, 
los nombres de los componentes deberán incluirse en la lista de 
los ingredièntes, excepto cuando el iñgrediente sea un alimento 
para el oual se haya establecido una norma del Codex y dicha 
norma no exija la lista completa de los ingredientes." 

Subpárrafo 3.2 (iii)  La Comisión se mostró de acuerdo con la enmienda 
propuesta per el Reino Unido, con pequeños cambios de redacción. 
El objetó de esta enmienda era limitar los títulos genéricos de 
los' aditivos a aquellas sustancias cuyo uso estaba permitido en 
los alimentos. La delegación de los Países Bajos expresó su firme . 

opinión de que todos los títulos genéricos deben estar bien definidos . 

La delegación de la República Federal de Alemania opinó que no 
debían utilizarse los títulos genéricos para los primeros'siete 
conceptos de la lista, especialmente para los títulos genéricos 
relativos a los aceites y grasas. 	Como, en opinión de varias 
delegaciones, la lista era incompleta, la Comisión estuvo de 
acuerdo en .  que la lista no era exhaustiva, -y que podría enmendarse 
en una fase posterior, añadiendo otros títulos genéricos. A este 
respecto, la Comisión hizo observar que el Comité.del Codex sobre 
Azúcares y el Comité del Codex sobre Etiquetados de Alimentos podían 
considerar la posibilidad de incluir los azúcares en la lista con 
un nombre genérico. Se adoptó el siguiente texto: 

'En.la'lista de ingredientes deberá emplearse un nombre específico 
para los ingredientes, con la excepción de que, cuando se trate de 
ingredientes que pertenezcan a las clases respectivas, podrán 
mplearse los siguientes títulos genéricos: 

Almidones (excepto almidones modificádos) 
.Hierbas 
Especias 
Grasas animales 
Aceites animales 
Grasas vegetales 
Aceites vegetales 
Gomas vegetales 
Colorantes 
Sustancias aromáticas 
Emulsionantes 
Estabilizadores 
Sustancias conservadoras 
Antioxidantes 
Agentes de blanqueo 
Agentes maduradore3 
Agentes espesantes (incluidos 
los almidones modificados) 

Agentes antiaglutinantes 

3.3 Contenido neto  

La Comisión consideró una propuesta presentada por la delegación 
de Cuba, que f úe apoyada por varias delegaciones, para que, teniando 

, 

e 

respecto a las sustancias que 
pertenecen a estas clases, y que 
figuran en las normas del Codex o 
en las listas de aditivos ali-
mentarios del Codex, cuyo uso 
en los alimentos ha sido auto- 

- rizado de un modo general." 
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en cuenta que la gran mayoría de los paises empleaban el sistema 
métrico decimal, se indicase siempre el contenido neto en el sistema 
métrico (unidades S.I.). Aunque la Comisión consideró que sería 
conveniente, tener un solo sistema de pesos y medidas, no consideraba 
oportuno en el momento actual impedir el uso de otros sistemas de 
pesos y medidas. Por esta razón, la Comisión decidió no hacer 
ningún oambio en el texto de la norma respecto a esta cuestión. 

Se adoptó la siguiente versión revisada del párrafo 3.3, "Contenido 
neto": 

"Deberá. indicarse el contenido neto en el sistema métrico (uni-
.dades S.I.) o en el sistema "avoirdupois", o en ambos sistemas 
de medidas, según las necesidades del pais en que se'venda el 
alimento. Esta'declaración deberá hacerse . en la siguiente 
forma: 

	

i 	en volumen,. para los alimentos líquidos; 

	

ii 	en peso, para los alimentos sólidos, con la excepción 
de que cuando tales alimentos se vendan usualmente por 
unidades, podrá indicarse el número; 

iii) en peso o volumen, para los , alimentos semisólidos o 
viscosos." 

3.5  País de origen 

.La Comisión consideró una propuesta presentada por la delegación de 
la Argentina para que el país, de origen se indicase en todos los 
casos. La Comisión. rechazó la propuesta argentina por una mayoría 
de 19 votos a favor y 16 en contra, con una abstención. La Comisión 
decidió.por unanimidad suprimir la palabra "esencialmente" que figura 
en la frase "elaboración que cambie. esencialmente su naturaleza en un. 
segundo país". La delegación de Malta indicó que deseaba que se 
sustituyese la palabra "elaboración", que aparece en la frase "el país 
en el que se efectúe la elaboración deberá considerarse como país de 
origen para los fines de etiquetado" por la expresidn "elaboración 
y reelaboraoión". .No obstante, la Comisión decidió no hacer ningún 
cambio en'el texto actual. 

Indicación de la fecha  

La Comisión examinó una:propúesta presentada por la delegación de 
la República Federal de Alemania, apoyada por varias delegaciones, 
para que se añadiese el siguiente texto, relativo a la indicación de 
la fecha de los alimentos: 

"Cuando en lá norma de un producto se estipule la indicación 
de la fecha, deberá hacerse en lenguaje corriente, si su fina- 
lidad es informar al consumidor, pero podrá indicarse en clave, 
cuando su finalidad sea de control o de otra índole." 

La Comisión decidió que no se incluyese esta disposición en la norma, 
pero acordó que debía señalarse a la atención del Comité del Codex 
sobre Etiquetado de Alimentos para que este Comité oonsiderase si 
debía o no incluirse en las recomendaciones de dicho Comité a los 
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Comités de Produotos -del  Codex (Apéndice III de ALINORM 69/22). 
La delegación de Senegal manifestó que era importante para-los 
países en desarrollo, muchos de los cuales 'eran importadores 
importantes de .alimentos, que se indicase claramente la fecha 
después de la cual los alimentos en cuestión no debían consumirse 

129. 	La Comisión decidió por una mayoría de 21 votos a favor, 13 votos 
en contra y 4 abstenciones, pasar la Norma General para el Etiquetado de, 
los Alimentos Preenvasados al Trámite 9 del Procedimiento para la Elabo-
ración de Normas del Codex Mundiales. 

Miel 

La Comisión tuvo ocási.ón de examinar la Norma para la Miel, en el 
Trámite 8 del Procedimiento' para la Elaboración de Normas Regionales del 
Codex. El'texto de 'esta norma figuraba en el documento ALINORM 69/43. 

La Comisión} también tuvo ante sí una propuesta de'Canadá para que 
a la Norma sobre 4a' Miel se le diese un carácter de norma mundial del Codex. 
La Comisión por 8•vmtos. a favor 2. en contra y 19 abstenciones, decidió 
suspender el Procedimiento para.  lá Elaboración de Normas dei Codex a fin. 
de discutir la propuesta de. Canadá. 

• La Comisión después de examinar los puntos de vista manifestados 
por varias delegaciones, que se mostraron partidarias de que a la Norma 

' se le diese carácter mundial y los de lasque, estimaban que a la norma 
debía considerársele como una norma del Codex regional, sometió a votación 
dicha propuesta....La propuestxcanadiense para que se designase la norma 
como norma mundial,f up rechazada . por 15 votos a favor., 9 en contra y 11 
abstenciones. 	 ' 

La Comisión acordó que se hiciesen constar las siguientes observa-
ciones y aprobó las enmiendas que se indican a continuación: 

2.1.2 Contenido de humedad 

La delegación de loe Países Bajos reservó su posición respecto a 
la decisión de la Comisión de no modificar la cifra máxima del 23% 
para el contenido de humedad de. la miel de brezo (Callana).. 

2.1.5 Contenido de sustancias minerales (cenizas) 

Sustituir 0,4% por 0,6%. 

2.1.7 Actividad de la diastasa y contenido de hidroximetifurfural  

Suprimir la palabra "inmediatamente" en la siguiente frase: 
"Cifra de diastasa en la escala de Gothe, determinada inmediatamente 
después de la elaboración y mezcla. -  Sustituir el actual texto por 
el siguiente: 	 . 
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"Mieles oon un contenido bajo de enzimas naturales, 
por ejemplo, mieles de cítricos, contenido de 
diastasa,on la escala de Gothe: 	 no menos de 
siempre que el contenido de hidroximetilfurfural no sea superior 
a 15.  mg/kg." 

HIGIENE  

•Sustituir el aotual texto por el siguiente: 

"Se recomienda que los productos regulados por las disposiciones 
de. esta. Norma selpreparen de conformidad oon las secciones perti-
nentes Ae  los  Principios Generales de Higiene de los Alimentos. 
La miel:,en la medida de lo posible, cuando se ponga a la venta 
al 'pór menor o se utilice en cualquier producto destinado al 
consumo humano deberá estar exenta de sustancias inorgánicas u 
orgánicas extrañas a'su composición, tales como mohos, insectos¡ 
restos •dé,. insectos, larvas o granos de arena." 

CONTAMINANTES  

Suprimir esta sección. 

ETIQUETADO  

:6.4 País de. origen  

Suprimir".la segunda frase, que comienza con las siguientes palabras: 
:"Si en un segundo país se somete la miel ....", ya que esta dispo-
'sición no se aplica a la miel. 

METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS  

La Comisión autorizó a la Secretaría a hacer pequeñas correcciónes y cam-
bios de redacción en 	la sección Métodos de Análisis'y Toma de 
Muestras, basándose en los datos facilitados por 'el representante 
de APIMONDIA y por las.delegaciones del'Reino Unido y Yugoslavia. 

La Comisión coriviho,'respecto a los análisis, que como frecuente-
mente se obtienen resultados diferentes incluso aunque 'se  empleen.loe 
mismos métodos de ensayo, era necesario que los'laboratorios efectuasen 
sus análisis en colaboración. 

La delegación de los Estados Unidos no se mostró de acuerdo con 
los valores' establecidos para la actividad de la diastasa y el contenido' 
de HMF, basándose en que gran parte de la.miel.que se produce y se con-
sume en los Estados Unidos 'no  satisface estos valores .. La . delegación 
de los Estados Unidos opinaba que estas. disposiciones de la norma de'la' 
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miel no se ajustaban a]. principio del Codex Alimentarius de establecer 
normas mínimas obligatorias para los productos sanos y aceptables. La 
delegación de los Estados Unidos consideraba que la norma de la miel contenía 
criterios que podia aplicarse a un producto de calidad especial por lo 
que quedaba excluida gran parte de miel de buena calidad y sana. 

La Comisión decidió pasar la Norma sobre la miel al Trámite 9 
del Procedimiento para la elaboración de .  normas del Codex regionales. 

Margarina  

La Comieión.consider6 de nuevo en el Trámite 8 del Procedimiento 
para la elaboración de normas mundiales del Codex, la Norma sobre la 
margarina, que- figuraba en el Apéndice XX de ALINORM 69/11, y que se 
había retenido en el Trámite 8 del Procedimiento en el Quinto período de 
sesiones de la Comisión. La  Comiaión acordó que se hiciesen constar las 
siguientes observaciones, y•aprobó las enmiendas que se indican a, conti-
nuación: 

Descripción  

La. Comisión consideró una propuesta presentada por la delegación 
de los Países Bajos para suprimir la palabra "usualmente" en el 
párrafo (a) de esta sección. La delegación del Japón señaló que si 
se aprobaba esta propuesta quedaría excluida de la norma un tipo 
de margarina que se fabrica en el Japón. Varias delegaciones apoyaron 
el punto de vista de la delegación japonesa de que se retuviese la 
palabra "usualmente" en dicho párrafo de la norma. Como las opi- 
niones respecto a este asunto parecían estar bastante igualadas, 
se decidió someterlo a votación. La Comisión decidió por 16 votos 
a favor, 14 en, contra y 7 abstenciones que se suprimiera la palabra 
"usualmente" de este párrafo. No obstante, la Comisión decidió 
pedir al Comité del Codex sobre grasas y aoeites que examinase el 
producto mencionado por la delegación del'Japón en el curso de  
su próximo período de sesiones. 

Com•osición factores esenciales de calidad 

(a) Materias primas  
ii) La delegación de Dinamarca reservó su posición 

respecto a la decisión de retener , el texto'del 
apartado III.(a) (ii). 

Contenido máximo de agua 

La Comisión examire una propuesta de la delegación del Reino Unido 
para que en la sección 3 de la Norma se insertase la siguiente dispo-
sición adicional: 

"Contenido máximo de agua: 16% del producto, en peso". 

El Comité del Codex sobre Grasas y Aceites había señalado a la 
atención de la Comisión concretamente este asunto. En vista de 
la divergencia de opinionAP sobre esta propuesta, decidió someterla 
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a votación. La Comisión adoptó la enmienda del Reino Unido par  
18 votos a favor, 16 en  contra y 3 abstenciones. 

IV. Aditivos alimentarios  

La Comisión, al examinar las disposiciones sobre los aditivos 
alimentarios, observó quo varios de los aditivos alimentarios enume-
rados no habían sido aprobados por el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios. Esto era debido a varias razones; las principales eran 
que el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios todavía no había 
tenido. oportunidad de examinar estas disposiciones, o que el Comité 
Mixto FAO/OI,1S de Expertos en Aditivos Alimentarios no había hecho 
todavía la'evaluación toxicológica de las sustancias en cuestión. 
Varias' delegaciones indicaron que sus países, quizá, no pudiesen 
aceptar todos' los aditivos alimentarios que se enumeraban en la 
Norma. Se señaló,.sin embargo, que, en virtud de los procedimientos 
de aceptación vigentes, lo s  países tenían facultades para indicar 
qué aditivos podían aceptar. 

La ,Comisión decidió no introducir ningún cambio en los actuales textos 
de las disposiciones sobre aditivos alimentarios que figuraban en la 
Norma, pero acordó proceder en la forma siguiente. Se pedirá al 
Comité. Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios que examine, 
en su' próximo período de sesiones, aquellos aditivos de la Norma 
que todavía.no han sido evaluados toxicológicamente. 	Se . pedirá 
al Comité del Codex Sobre Aditivos Alimentarios que, en su próxírtio 
período de sesiones, considere la posibilidad de aprobar aquellos 
aditivos alimentarios de la Norma que todavía no hayan sido aprobados, 
y respecto a los cuales el Comité de Expertos puede establecer una 
ingestión diaria admisible (IDA) o una (IDA) temporal. La Norma quando se 
envíe a los Gobiernos para su aceptación, solamente contendrá aquellos 
aditivos que hayan sido previamente aprobados, o. aprobados temporal-
mente, y aquellos que puedan ser aprobados, o aprobados temporalmente 
en el próximo período de sesiones del Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios. Aquellos aditivos que hayan sido aprobados :temporal-
mente, o que puedan serlo más adelante, llevarán la pertinente indica-
ción en la Norma. Los aditivos que, después. del próximo período 
de sesiones del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, no 
hayan sido aprobados ni aprobados temporalmente, se eliminarán de la 
Norma antes de que ésta se . envíe a los Gobiernos para su aceptación. 

La Comisión decidió también que deben examinarse de nuevo por el 
Comité del Codex sobre Grasas y Aceites, en su próximo período de 
sesiones, los aditivos mencionados en los párrafos 19(h), 19(i) 
y 19(j) del Informe del Quinto período de sesiones del Comité del 
Codex sobre Grasas y Aceites, y que figuran en la Norma de la Marga-
rina, y para los cuales el Comité no había establecido dosis de uso 
o no había tomado; una decisión acerca de su necesidad tecnológica. 
Los aditivos alimentarios que hayan sido aprobados, junto con las 
dosis de uso propuestas, se someterán después al Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios para su aprobación. En el caso de que 
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dioho Comité los autorice, entonces habrá la posibilidad de incluirlos, 
en-último término, en la Norma, de oonformidad con el Procedimiento 
para la revisión y,enmienda do las Normas del Codex recomendadas. 

VIII. Etiquetado  

La Comisión decidió que sé enmendase la redacción del texto- de la. 
sección relativa a "Etiquetado" de la Norma, con objeto de tenor . 
en cuenta los cambios introduoidos en la versión revisada de la 
Norma General para el Etiquetado de  los Alimentos Preenvasados. 
No se hizo ningún cambio en  las disposiciones específicas de eti-
quetado de. la Norma. 

La delegación,del Reino Unido indicó que, si bien hubiera deseado 
que se incluyese en. la  norma una disposición relativa a la declara- 
ción 

 
 de la presencia de la grasa de leche o de la mante_qui.11a, no 

tenía intención de presentar su enmienda propuesta a este respecto. 

	

138. 	La Comisión acordó pasar la Norma de la Margarina al Trámite 9 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales. Las 
delegaciones de Japón y Perú reservaron las posiciones de sus países respecto 
a esta decisión. 

Manteca de cerdo y grasa de cerdo fundida 

	

. 139. 	La Comisión examinó en el Trámite 8 . las normas para la manteca 
de cerdo y la grasa de cerdo fundida. 

140.. Varias delegaciones opinaron que no era necesario establecer dos 
normas, porque estimaban que no había una diferencia import ante en las 
propiedades químicas para distinguir los dos productos. Las delegaciones 
que se mostraron partidarias de establecer dos normas señalaron que, si .  
no se establecía una norma para la grasa de cerdo fundida, quedarían ex-
cluidos del comercio internacional productos perfectamente comestibles, 
porque la Norma General sobre Grasas y Aceites establecía disposiciones 
más rigurosas que las que figuraban en la Norma propuesta para la grasa 
de cerdo fundida. Se decidió, por tanto; continuar con el examen detallado 
de las normas para. la  grasa de cerdo y la grasa de cerdo fundida. . 

141. El delegado de la República Federal de Alemania. manifestó, en rela- . 
ción con la sección sobre aditivos alimentarios, que, en su país, solamente 
estaban autorizados tres antioxidantes y dos agentes sinérgicos. El dele-
gado de Canadá señaló que el Comité del  Codex .  sobre Aditivos Alimentarios 
no podia aprobar el ácido nordihidroguayarético (NDGA), ya que el Comité 
Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios no había podido esta-
blecer una IDA para este compuesto, y porque los datos más recientes indi-
caban que la sustancia era más tóxica de lo que indicaban los datos que, 
hasta la fecha, había examinado el Çomité de Expertos. Como varioé: de 
los aditivos alimentarios que figuraban en estas normas no habían sido 

.aprobados todavía por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, y 
como se había pedido a este Comité que estudiase todas las disposiciones 
que sobre aditivos alimentarios figuraban en las Normas sobre-Grasas y 
Aceites, la Comisión acordó que la mejor solución era que este Comité 
se ocupase también de estudiar la cuestión del NDGA. 
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Se decidió por una mayoría de 14 votos a favor, 9 votos en contra 
y 8 abstenoiones, que las normas para la manteca de cerdo y la grasa de 
cerdo fundida se pasasen al Trámite 9. 

Primeros jugos y sebo comestible  

La Comisión procedió, a oontinuación, a considerar en el Tratfiite 8 
las normas sobre los primeros jugos y el sebo comestible. 

El delegado de la República Federal de Alemania formuló las mismas 
reservas sobre la sección de aditivos alimentarios que se indican en este 
informe merca de las normas sobre la grasa de cerdo y la grasa de cerdo. 
fundida. 

154. 	La Comisión decidió pasar ambas normas al Trámite 9. 

Norma General • ara  las Grasas Aceites Comestibles no re:ulados or  normas 
individuales del Codex 

146. 	La Comisión examinó la. Norma indicada, sección por sección, a la 
luz'de las observaciones enviadas por los Gobiernos, en el Trámite 8 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex.  :Se  hicieron las 
siguientes enmiendas al texto de la Norma: 

II. DESCRIPCIONES  

La Comisión consideró una propuesta para que se excluyeran los 
aceites marinos comestibles de la definición del.inciso a) del 
párrafo II, y se preparase una norma separada para estos productos. 
La Comisión acordó enmendar la sección relativa al "Ambito de'. 
aplicación" con objecte de aclarar que la norma se aplicaba a  las 
grasas y aceites,' destinadas a ser consumidas, y no a las grasas 

. y aceites que se destinaban a su modificación y elaboración posterior. 
Se aprobó el siguiente texto: 

"AMBITO DE APLICACION  

Esta norma se aplica a los aceites y grasas comestibles  y a 
sus mezclas, incluidos aquellos que han sido sometidos a procesos 
de modificación, pero sin incluir los aceites y grasas clue  
deban someterse a tales procesos fiara hacerlos adecuados para 
el consumo humano.  Esta norma no se aplica a ningún aceite 
o grasa que sea objeto de una norma específica de productos 
del Codex, y que se designe con un nombre específico estipulado 
en dichas normas." 

IV. ADITIVOS  

Algunas delegaciones opinaron que debía autorizarse el uso de los 
emulsionantes en las grasas y aceites independientemente de si las 
grasas y los aceites se habían designado o no específicamente con 
el nombre de la planta o animal del que proceden. Otras delega-
ciones opinaron que no existía una justificación tecnológica para 
el uso de emulsionantes ni en las grasas ni en los aceites, y reser-
varon su posición. Se acordó que no se aplicaría la prohibición del 
uso de los emulsionantes cuando el nombre de la planta o animal 
del que procedían no estuviese designado en el nombre del producto. 
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Respecto a los agentes aromáticos y los colores para las grasas 
y aceites, varias delegaciones formularon serias reservas respecto 
a la adición de dichas sustancias a estos productos, manifestando 
que su uso'no podía justificarse desde un punto de vista tecnológico. 
La Comisión por mayoría acordó insertar el siguiente preámbulo en 
el epígrafe "Colores" del párrafo IV a): 

"Se permite el uso de los siguientes colores con la finalidad 
de recuperar el color natural perdido durante la elaboración 
o con objeto de normalizar los colores, siempre que el color 
añadido no sea enganoso ni equívoco para el consumidor al 
enmascarar daños o una calidad inferior o haciendo que el 
'producto parezca que sea de un mayor valor que su valor real." 

Respecto al empleo, de los agentes aromáticos, la Comisión aprobó 
la siguiente nueva redacción del párrafo IV b): 

"Se permite el uso de los agentes aromáticos naturales y sus 
equivalentes sintéticos idénticos, y de otros agentes aromáticos 
sintéticos, con la finalidad de recuperar el aroma natural 
perdido durante la elaboración o con la finalidad de normalizar 
los agentes aromáticos, siempre que el aroma añadido no sea 
enganoso ni equívoco para el consumidor al enmascarar daños 
o una calidad inferior o haciendo que el producto parezca que 
sea.de un mayor valor que su valor real." 

La Comisión acordó también que,. como varios de los aditivos alimen-
tarios de la norma no habían sido aprobados por el Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios, debía seguirse el mismo procedimiento 
que el acordado para la margarina (véase párrafo 137). 

VII. ETIQUETADO  

Se acordó enmendar la redacción de la sección relativa a etiquetado 
de la norma, con objetq de incorporar los cambios efectuados en la 
versión revisada de la Norma General para el Etiquetado de los • 
Alimentos Preenvasados. La Comisión adoptó.toda la sección de eti-
quetado de la norma, sin introducir ninguna enmienda. 

La Comisión decidió por mayoría de votos pasar la Norma General 
para las Grasas y Aceites Comestibles al Trámite 9 del Procedimiento para 
la Elaboración de Normas del Codex Mundiales.. Las delegaciones de 
Argentina, Cuba, Francia, Polonia,  Républica Federal de Alemania, Suiza 
y Venezuela. manifestaron el deseo de que se hiciesen constar en acta sus 
reservas respecto a esta decisión. 

Normas individuales para los-Aceites comestibles  

La Comisión examinó las normas para los siguientes aceites comestibles: 
aceite de soja, aceite de cacahuete (maní), aceite de semilla de algodón, 
aceite de semilla de girasol, aceite de colza, aceite de maíz, aceite de 
semilla de sésamo y aceite de semilla de cárcamo, que figuran en los Apén-
dices ni a X de ALINORM 69/11, en el Trámite 8 del Procedimiento para la 
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Elaboración de Normas del Codex. Se formularon las observaciones y se 
hicieron las enmiendas, que se indican a continuación, en el texto de 

las diversas normas. 

Aditivos alimentarios  

Por las razones expuestas en el párrafo 146 en relación con la 
Norma General para los Aceites y Grasas, algunas delegaciones 
manifestaron una firme oposición al empleo de colores en los aceites 
comestibles. Se dijo que era posible producir aceites comestibles 
sin que su color sufriera efectos adversos y se formularon objeciones 
similares respecto al uso de agentes aromatizantes y de emulsionantes. 
Algunas -delegaciones estimaron que la lista de los aditivos alimen-
tarios:permitidos en las normas para grasas y aceites era demasiado 
extensa.' 	juicio de otras, en una norma internacional se podía 
dar cabida a todas las  prácticas posi.bles, ' a condición de que 
los aditivos alimentarios fuesen inocuos. La Comisión decidió • 
aplicara los aditivos alimentarios no aprobados el mismo procedi-
miento : que en' el caso de la margarina (véase el párrafo 137) ¡' y 
decidió'asimismo incluir la declaración sobre los colores alimentarios 
y loe agentes aromáticos formulada en el párrafo 146. 

Métodos de análisis y toma de muestras  

La delegación de los Estados Unidos estimó que el Comité del Codex 
sobre' Grasas y Aceites debía examinar la posibilidad de establecer 
criterios relativos al contenido de ácidos grasos de los aceites 
comestibles, utilizando, en relación con ello, los métodos de croma-
tografía por líquidos. y gases. La Comisión tomó nota de que, 
en realidad, el Comité del Codex sobre Grasas y Aceites ya había 
examinado este asunto y se proponía.estudiar, en su próximo periodo 
de sesiones, la posibilidad de introducir dichos criterios en las 
normas, con carácter de recomendación. 

Etiquetado  

La Comisión decidió que se introdujesen cambios de forma en la sección 
"Etiquetado" de las normas, a fin de tener en cuenta las modifica-• 
ciones efectuadas en la Norma General para el Etiquetado de los Ali-
mentos Preenvasados._ 

La Comisión decidió por 18 .votos a favor, 7 en contra y 11 abstenciones 
que se pasase al Trámite 9 del Procedimiento para'la Elaboración de Normas 
Mundiales del Codex. las normas para . los aceites comestibles, enumeradas 
en el párrafo 148. 

Después de examinar todas las normas para grasas y aceites en el 
Trámite 8, se acordó que la decisión adoptada sobre la 'sección de aditivos ali-
mentarios de la norma sobre la margarina (párrafo 137, IV), se aplicaría 
a todas las normas para las'grasas y aceites en que se pasasen al Trámite 9. 

Salmón del Pacífico en conserva 

La Comisión examinó la Norma sobre el Salmón del Pacifico en Conserva. 
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Se acordó suprimir la espeoifioaoión de calidad al hacer referencia a la 
sal, que se incluye entre los ingredientes permitidos del producto; a raíz 
de un debate sobre la disposición relativa a la clave para la identifica-
ción de los lotès, se decidió no enmendar esta sección. Varias delega-
ciones opinaron que esta eeoción debería enmendarse, autorizando la op-
ción de la identificación de los lotes en lenguaje corriente; la delega-
ción de la República Federal de Alemania y otras delegaciones manifesta-
ron que la fecha debía indioarse siempre en lenguaje corriente. Otras 
delegaciones señalaron que no era ésta una práctica normal por lo que se 
refiere a los productos pesqueros en conserva. 

	

152. 	La Comisión decidió que se pasase al Trámite 9, del Procedimiento 
para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales la Norma sobre el Salmón 
del Pacífico'en conserva. 

Azúcares  

153.. La Comisión examinó las trés normas sobre el azúcar blanco, azúcar 
en polvo (azúcar:glacé) y azúcares blandós, sección por sección, y teniendo 
en cuenta lasa, observaciones enviadas por los Gobiernos en el Trámite .8 
del Procedimiento:para la Elaboración de Normas del .Codex. Estas normas 
figuraban.en.los'Apéndïces II, III y IV de ALINORM 69/21. La Comisión 
consideró también una nota de la Secretaría sobre estas normas (ALINORM 69/53). 

	

154. 	Azúcar Blanco  

Ambito de aplicación  

Se acordó añadir una sección titulada "Ambito de aplicación", re-
dactada en la forma siguiente: 

"Esta norma se aplica al  azúcar blanco,  con la excepción de que 
el párrafo 3.1.4 (Pérdida por desecación) no se aplicará al 
azúcar blanco  en cuadradillo o cortadillo ni al azúcar cande 
cristal (cristal korizato) ni al azúcar cristal o "de roca" 
(korizato)." 

Composición y factores esenciales de calidad 

Algunas delegaciones consideraron que-la disposición relativa 
al color era demasiado restrictiva. No obstante, la mayoría opinó 
que no debía modificarse. 

Aditivos alimentarios  

Diversas delegaciones plantearanla cuestión de si el dióxido de 
azufre, que se utiliza durante la elaboración del azúcar esen-
cialmente como una sustancia blanqueante, pero no añadida al 
producto terminado, debía considerarse como un aditivo o un conta-
minante. La Comisión decidió retener esta sustancia en la sección 
"Aditivos alimentarios". 

Contaminantes  

Respecto a la aprobación temporal de la dosis máxima admisible del 
plomo, el representante de la OMS informó a la Comisión que, por • 
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el momento, no so disponía de informaoión, suficiente acerca de la 
ingestión de plomo en la dieta total. Hasta que se disponga de 
esta información, no puede darse una regla definitiva sobre las 
dosis admisibles de este oontaminante en los diferentes alimentos. 
Esto se aplica también al azúcar en polvo y a los azúcares blandos. 

VI. . Etiquetado  

La Comisión acordó modificar las disposiciones relativas al eti-
quetado en la forma siguiente: i) suprimiendo el requisito de 	• 
la lista completa de ingredientes; ii) modificando las demás dispo-
siciones relativas a los nombres, con objeto de incluir las 
expresiones: "azúcar blanco de plantación" y "azúcar blanco de  
fábrica"., en'lugar.de "blanco de plantación" "blanco de fábrica"; 
iii• limitando de esta forma, el uso - de estos términos a los pro-
ductos . que se ajusten a la . norma, y iv) dejando bien en claro que 
cuando se usen las designaciones "azúcar blanco de plantación" o 
"azúcar`blance de fábrica", o cualquier otro nombre equivalente 
en  el  que  se  inoorpore la palabra "blanco", a esta última palabra 
"blanco" no deberá dársele una prominencia indebida en relación 
con las palabras "plantación" o "fábrica", ni en relación con 
cualquier otra palabra que aparezca en el nombre. 

155. 	Azucaren polvo (Azúcar glacé) 

III. Aditivos alimentarios  

La Comisión decidió proceder en la misma forma respecto a los adi-
tivos alimentarios no aprobados que. en el caso de la margarina. 
(véase párrafo 137). 

VII. Métodos de análisis Lr toma de muestras  

El representante del ICUMSA manifestó que los métodos de análisis 
y toma de muestras para el azúcar en polvo eran equivalentes a los 
métodos aprobados para el azúcar en blanco por lo que respecta a 
los criterios de calidad, y que ICUMSA tenía en estudio los métodos 
de análisis para los minerales y aditivos alimentarios, y que, pro-
bablemente serían aprobados en Londres en su próximo periodo de 
sesiones del 1970. La Comisión pidió al Comité dél Codex sobre 
Métodos de Análisis y toma de muestras que examinase estos métodos 
en la primera oportunidad que se presentase.., 

Azúcares blandos 

La Comisión acordó modificar las disposiciones sobre etiquetado, 
suprimiendo el requisito de la lista completa de ingredientes. 

La Comisión decidió pasar las tres normas sobre los azúcares al 
Trámite 9 del  Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex 
Mundiales. 
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Norma General para los Alimentos Congelados Rápidamente  

La Comisión tuvo ocasión de examinar en el Trámite 8 	la Norma 
General para los Alimeñtos Congelados Rápidamente, quo había sido prepa-
rada por el Grupo Mixto OPE/Cocle.x Alimentarius de Expertos en la Norma-
lización de Alimentos' Congelados Rápidamente. El Grupo de Expertos había 
podido orientación a la Comisión acerca de si esta Norma debía ooneiderarse 
como una norma, obligatoria o como un código de prácticas de carácter reco-
mendatorio. A este respecto, tomó nota de los debates que se habían desa-
rrollado en el seno del Grupo de Expertos sobre este asunto, según se indica 
en el párrafo,9 del Informe del Cuarto período de sesiones del Grupo de 
Expertos. La Comisión decidió pedir al Grupo de Expertos que suspendiese 
sus trabajos sobre la Norma General y que considerase la posibilidad de 
elaborar un código dé prácticas de carácter recomendatorio para los ali-
mentos congelados, en el que se incorporasen, cuando fuese apropiado, sec-
ciones de  la .Norma General. 

La Comisión tomó nota de que las delegaciones que asistieron a la 
reunión del Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros habían 
considerado qué la Norma General para los Alimentos Congelados Rápidamente 
no era adecuada para aplicarla al pescado y a los productos pesqueros. 
La Comisión acordó que,' de conformidad con el mandato del Grupo de Expertos 
sobre Alimentos Congelados Rápidamente, los comités de productos del Codex, 
que se ocupaban del estudio de productos específicos, tales como el pescado 
congelado, l'a carne, etc., continuasen preparando normas para estos pro-
ductos. .La Comisión, al pedir al Grupo de Expertos en Alimentos Congelados 
Rápidamente, que prepare un código de prácticas para los alimentos conge-
lados rápidamente sugirió que el Grupo sobre Alimentos Congelados Rápida-
mente considerase si no sería más conveniente encomendar a los respectivos 
comités de productos la tarea de elaborar códigos de prácticas para grupos 
de productos específicos tales como el pescado, la carne y los productos 
lácteos. 

Si bien la Comisión apreciaba la utilidad de un código de prácticas 
para los alimentos. congelados rápidamente, recomendó que el Grupo de Expertos 
en Alimentos Congelados Rápidamente diese prioridad a la preparación de 
normas sobre los diversos productos. 

La Comisión tomó nota de que el. Grupo de Expertos en Alimentos 
Congelados Rápidamente había trabajado en estrecha colaboración con el 
Instituto Internacional del Frío, .y el Grupo de Trabajo sobre el Transporte 
de Alimentos Perecederos del Comité de Transportes Interiores de la CEPE. 

Tolerancias para los residuos de plaguicidas  

La Comisión examinó, en el Trámite 8 del Procedimiento, los niveles 
de tolerancia para los residuos de cianuro de hidrógeno, de malatión y 
de bromuros inorgánicos, presentes en los cereales crudos y de cianuro 
de hidrógeno contenidos en la harina (véase el Apéndice II del documento 
ALINORM 69/24). La Comisión estimó necesario agregar a la lista de tole-
rancias un preámbulo en el que se indicase el punto de control correspon-
diente. A este respecto, tomó nota de que en el párrafo-68 del informe 
sobre el tercer período de sesiones del Comité del Codex sobre Residuos 
de Plaguicidas se hacia referencia a este tema. Se acordó incluir en la 
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espeoifioaoión para los bromuros inorgánicos una nota en la que se expli-
case que se fijaban esoa valores oon objeto de controlar el uso de fumi-
gantes a base do bromuro de metilo y de dibromuro de etileno. En cuanto 
a la tolerancia para el oianuro de hidrógéno, a juicio de algunas delega- 
ciones el nivel máximo fijado 05 ppm) era demasiado alto; esas delegaciones 
propusieron valores que oscilaban entre los 15 y los 25 ppm para los ce-
reales crudos. Las delegaoionoc de dos paises sostuvieron que debía redu-
oirse el limite para los residuos de bromuros inorgánicos. Se señal6 que 
las dosis de plaguicidas empleadas tenían que ser suficientes para evitar 
la infestación de los alimentos, especialmente en los paises cálidos. 
La Comisión tomó nota de quo el Comité del Codex sobre Residuos de Plagui-
aidas estaba estudiando el establecimiento de tolerancias para los resi-
duos inalterados de los fumigantes a base de bromuros orgánicos anterior- 
mente citados. 

La delegación de Cuba encareció ` la necesidad dé establecer métodos 
uniformes de análisis para investigar la presencia de residuos de'plagui-
cidas en los alimentos; señaló que las diferencias entre los valores obte-
nidos para los residuos de plaguicidas presentes en los alimentos podían 
obedecer al empleo de distintos métodos de análisis. Se indicó que el 
Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas estaba examinando este pro-
blema a fin de establecer métodos internacionales de arbitraje. La Comi-
sión tomó nota de. que dicho Comité recomendaba que el estudio de las tole-
rancias se pasase a los Trámites siguientes del Procedimiento, a pesar 
de que no existiesen métodos de arbitraje del Codex. 

La Comisión acordó por 24 votos a favor, 4 en contra y 5 abstenciones 
que, el examen de las tolerancias, que se indican  más adelante, se pasase 
al Trámite 9 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex 
Mundiales. La delegación de Francia si bien reconocía el valor de fijar 
tolerancias para las materias primas, tales como los granos cereales, re-
cordó que el ámbito de aplicación del Codex Alimentarios se limitaba a 
los alimentos elaborados, semielaborados o crudos, para distribuirlos al 
consumidor. 

Tolerancias para los residuos de plaguicidas  

En el punto. de  entrada en un pais, o en el punto de entrada en los 
canales comerciales internos de una nación, los residuos presentes 
en los alimentos que se indican en la columna 2, no serán .supe-
riores a las tolerancias que figuran la columna 3 para los plagui-
cidas enumerados en la columna 1; esas tolerancias tampoco podrán 
excederse ulteriormente. 
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_ 
Residuo do plaguicida 

: 
:Cianuro do hidrógeno  
• 
:Cianuro de hidrógeno 

:Bromuros inorgánicos, 
determinados y ex— 

: presados como iones 
de bromuros totales 

: de todas las proce— 
dencias. Se incluye 
esta especificación 
para controlar el uso 
del dibromuro de eti— 

: leno y del bromuro 
. de metilo J 
° Malatión 
• 

: Alimento 
s 

: 
s 
s 

: 

Tolerancia en ; 
mg/kg (ppm) 	s 

: : : 

:Cereales. : 75 
s crudos s s 
:Harina 
: 

: 6 s 
s  

:Cereales t 50 
:crudos 
: : 

. 
: 

s : 
: 

s s 
: 
: 

'Cereales  8 
: crudos 	

. 

. 
: 

J En fecha posterior, se recomendarán las tolerancias 
para los residuos de bromuro de metilo y de dibro-
muro de etileno -inalterados. 

PARTE XVII 

EXAMEN DE LAS NORMAS EN EL TRAMITE 5 DEL PROCEDIMIENTO  
. PARA'LA ELABORACION DE NORMAS DEL CODEX  

	

165. 	La'Comisión.examinó las siguientes normas en el Tramite 5 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex. 

Hongos comestibles  

	

166. 	La Comisión examinó las normas que se indican a continuación: 

i Norma General para los hongos comestibles y sus productos; 
ii Norma para los hongos comestibles desecados; ' 

iii Norma regional europea para los hongos frescos de la variedad 
cantarelo. 

167. 	La Comisión tomó nota de que la delegación de Italia facilitaría 
al ponente (delegación de Polonia) una definición de los "hongos en aceite 
de oliva y otros aceites vegetales" que se incluiría en la Norma General 
para los Hongos Comestibles y 'sus Productos. La Comisión decidió que. 
debía señalarse a la atención de los gobiernos la sección 2.6 de la Norma 
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general, que contenía una definición de las impurezas minerales. Aunque 
esa definioión era clara, se dudaba de la exaotitud del término "impurezas 
minerales". Por otra parte, a juicio de algunas delegaciones esa definición 
debía constar bajo el epígrafe "Contaminantes". 

La Comisión no formuló ninguna observación concreta sobre la Norma 
para los hongos comestibles desecados. 

La Comisión tomó nota de que podían aplicarse a la Norma Regional 
Europea para los hongos frescos de la variedad canterelo las definiciones 
de los defectos de los hongos frescos, incluidas en la Norma General para 
los hongos comestibles y sus productos; estimó asimismo que seria conveniente 
reproducir los párrafos pertinentes de esta en la Norma Regional. 

La Comisión acordó que el examen de la Norma General para los Hongos 
Comestibles y sus Productos se pasase al Trámite 6 del Procedimiento para 
la Elaboración de Normas del Codex; acordó, igualmente, que podía pasarse 
al Trámite 6 del Procedimiento para la Elaboración de Normas Regionales 
del Codex el examen de la Norma Regional Europea para los hongos frescos 
de la variedad cantarelo. 

Aguas minerales naturales  

La'Comisión decidió trasladar a la sección I.A de la Norma Regional 
Europea para las Aguas Minerales Naturales ("Definición de agua mineral -
.natural") la nota sobre la "decantación". La Comisión acordó también sena-
lar a la atención de los Gobiernos el párrafo 7 del Informe del Sexto periodo 

' de sesiones del Comité Coordinador para Europa, e invitarles a formular 
' observaciones sobre las decláraoiones de propiedades favorables a la salud 
en relación con las aguas minerales naturales. 

Al examinar la sección correspondiente.a los métodos de análisis 
y toma de muestras, la Comisión estimó que si el Comité Coordinador. para 
Europa no estuviese en condiciones de presentar una propuesta concreta 
sobre los métodos'de análisis aplicables a todos los criterios enumerados 
en la norma, se encomendaría esta tarea al Comité del Codex sobre Métodos 
de Análisis y Toma de Muestras. 

La Comisión examinó la sección VII de la Norma ("Prohibiciones o 
restricciones especiales") y'estimó conveniente agregar otra sección 
sobre el ámbito, e indicar en ella que la Norma se aplicarla-a las aguas 
minerales naturales y a las bebidas refrescantes no alcohólicas preparadas 
con ellas. La Comisión estimó que la sección VII. ii) de la Norma debería 
redactarse en la siguiente forma:' 

"Las bebidas refrescantes no alcohólicas que contienen agua mineral  
natural y llevan el nombre de esta..." 

La Comisión consideró también más adecuado trasladar a la sección,"Etiquetado" 
algunas de las disposiciones incluidas en.la sección VII de la Norma. 

La Comisión acordó que la Norma para las Aguas Minerales Naturales 
se pasase al Trámite 6 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del 
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Codex Regionales, y quo él.Comité Coordinador para Europa examinase esta 
Norma en su próximo periodo de sesiones, teniendo en cuenta las observa-

. oiones formuladas por los Gobiernos. 

Grasas y aceites  

Aceite de oliva 

La Comisión tomó nota de que, en su último periodo de sesiones, 
celebrado en noviembre de 1968, el Consejo Oleicola Internacional había 
examinado la Norma para el aceite: de oliva,.incluídos los métodos de aná-
lisis sancionados por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma 
de Muestras; también tomó nota de que el Consejo había estimado que esa 
norma era satisfactoria. . 

Una de las delegaciones hizo notar que no se incluía en la Norma 
disposición alguna sobre los residuos de plaguicidas; la Comisión' decidió 
que se debía invitar a los Gobiernos a que formulasen observaciones al 
respecto. 

	

•177. 	Se informó a la Comisión de que el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios no había examinado, en realidad, la cuestión de los límites 
de residuos de plaguicidas. La especificación "ninguno", aplicada a los • 
residuos de disolventes, habría de interpretarse en relación con el método 
de análisis propuesto, que permite apreciar la presencia de residuos de 
disolventes hasta un nivel mínimo de 10 ppm. En consecuencia, la Comisión 
acordó que la disposición sobre este punto habría de ser sancionada por el' 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios. 

Aceite de mostaza  

La Cómisión examinó la norma para el aceite de mostaza y acordó 
pasar al Trámite 6 del Procedimiento. Se tomó'npta de que el Comité del 
Codex sobre Grasas-y Aceites había recomendado la omisión de los Trámites 
6, 7 y 8 en relación con esta norma. Sin embargo, en vista de que una 
delegación se opuso a esta propuesta, la Comisión decidió no atenerse a 
lo recomendado. 

Zumos de frutas  

La Comisión examinó las normas para los néctares de albaricoque, 
melocotón y pera, para los zumos de manzana, naranja, uva, tomate, limón 
y pomelo, y para los zumos concentrados de naranja, manzana y uva, y de-
cidió que estas normas se pasasen. al  Trámite 6 del Procedimiento para la 
elaboración de las normas del Codex.  La Comisión tomó nota de que se in-
vitaría a los Gobiernos a presentar propuestas sobre los métodos de análisis 
respecto a los criterios que se enumeraban en las normas que se someterían 
a la consideración del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarios de Expertos 
en la Normalización de Zumos de Fruta, en su próximo período de sesiones. 
La Delegación de Yugoslavia, hizo varias observaciones sobre las normas 
para los zumos de fruta, y la Secretaría se encargó de someter estas obser-
vaciones al próximo período de sesiones del Grupo de expertos. 
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Frutas y hortalizas elaboradas  

La Comisión examinó las normas para los siguientes productos en 
oonsorva: guisantes duloes verdes, hongos, fresas, ciruelas, frambuesas 
y macedonia de frutas. La Comisión acordó que estas normas se pasasen 
al Trámite 6 del. Procedimiento para la elaboración de normas del Codex. 
La delegación de Yugoslavia hizo varias observaciones sobre estas normas, 
y se convino en que la delegación de Yugoslavia debiera enviar estas ob-
servaciones al Presidente del.Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas 
Elaboradas. 

Pescado y Eroductos pesqueros  

La Comisión consideró la normas para el. salmón del Pacífico evisce-
rado y congelado, para los filetes congelados de bacalao y eglefino y para 
los camarones en conserva. La Comisión acordó pasar estas normas al Trá-
mite 6 del Procedimiento para la elaboración de normas del Codex. 

Planes •ara la toma de muestras de los alimentos •reenvasados 

.La Comisión consideró los planes de.toma de muestras para las frutas 
y hortalizas elaboradas que el Comité del Codex sobre Frutas ,y Hortalizas 
elaboradas había examinado en su  ultimo  período de sesiones. La Comisión 
tomó nota de que el Comité del Codex sobre Frutas y' Hortalizas elaboradas 
estimaba que no había motivos para que dichos planes estadísticos de toma 
demuestras no se aplicasen a los alimentos preenvasados distintos de las 
frutas y hortalizas elaboradas. La Comisión tomó nota, igualmente, de 
que el Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarios de Expertos en la Normaliza- 
ción de Alimentos Congelados Rápidamente había estimado que estos planes 
podían aplioarse a los productos de que se . ocupaba, en tanto que" el  Comité 
del Codex sobre Pescados y Produotos Pesqueros estimaba que dichos pl anes 
podrían aplicarse a los produotos pesqueros 'en 'conserva. Por tanto, la 
Comisión decidió cambiar el título de los planes de toma de muestras con 
objeto de que pudiesen aplicarse a todos los alimentos preenvasados. Se 
senaló que productos diferentes podrían exigir diferentes criterios por 
lo que se refiere a la toma de muestras. La Comisión decidió enviar los . 
planes de toma de muestras a los Gobiernos, solicitando sus observaciones 
en el Trámite 6, y'que también se enviasen a los Comités de Productos del 
Codex para conocer su punto de vista acercó de la idóneidad de estos pl anes 
para los diversos productos de cuyo estudio se ocupan estos Comités. 
Estas observaciones debían ser examinadas por los Comités del Productos 
del Codex pertinentes, cuyas opiniones, juhto con las observaciones de 
los Gobiernos, debían. someterse al Comité del Codex sobre Métodos de Aná- 
lisis y Toma de Muestras. 	 . 

La Comisión tomó nota de que estos planes de toma de muestras, san-
cionados por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras 
se destinaban a evaluar la calidad de los alimentos preenvasados, pero 
no eran aplicables a aquellos factores que pudieran suponer un peligro 
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para la salud del oonsumidor. A este respecto, la Comisión quedó infor-
mada de que la delegación de los Estados Unidos estaba dispuesta a faci-
litar a la Secretaría información que podía ser de utilidad para preparar 
planes de toma de muestras que comprendan los aspectos quo entrañen riesgos 
para el consumidor. 

Procedimiento téonieo para la toma de muestras de los alimentos  

La Comisión examinó el Procedimiento técnico para la toma de 
muestras de alimentos, incluido en el Apéndice VI del documento ALINORM 69/23 
y decidió que se pasase al Trámite 6 del Procedimiento para la Elabora-
ción de Normas del Codex. 

Higiene  

La Comisión examinó los códigos de prácticas de higiene sobre las 
frutas secas, el coco desecado, las frutas y hortalizas deshidratadas, 
incluidos los hongos comestibles y los productos de frutas y hortalizas 
congeladas rápidamente. La Comisión decidió que 	estos códigos de 
prácticas higiénicas se pasasalal Trámite 6 del Procedimiento, para la 
Elaboración de Normas del Codex y tomó nota de que el Comité del Codex 
sobre Higiene de los Alimentos había propuesto que, en el caso del código 
de prácticas de higiene sobre los frutos desecados, se omitiesen los 
Trámites 6, 7 y 8 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del 
Codex. No formulándose ninguna objeción, se acordó enviar a los Gobiernos 
este código de prácticas de higiene recomendado por la Comisión. 

Tolerancias para los residuos de plaguicidas  

La Comisión examinó una listó de tolerancias, tolerancias tempora-
les y límites prácticos de residuos que le había sometido en el Trámite 5 
el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas (véase Apéndice III, 
ALINORM 69/24). La delegación de la Argentina senaló que en la reciente 
legislación de su país se fijaban algunas tolerancias superiores para 
la aldrina y dieldrina. Se solicitó de la Secretaría que presentase estas 
cifras, así como los datos pertinentes sobre los residuos, al Comité del 
Codex sobre Residuos de Plaguicidas en su próximo período de sesiones, 

Algunas delegaciones de los países en desarrollo indicaron que no 
estaban en condiciones de enviar observaciones constructivas sobre la po-
sibilidad o conveniencia de fijar cualesquiera tolerancias respecto a 
plaguicidas, por no disponer de datos procedentes de sus propios países, 
relativos a los niveles de residuos de plaguicidas que se presentan real-
mente en los alimentos y que se ha hallado que son necesarios. Estas 
delegaciones señalaron que era necesario que la FAO y la OMS asesorasen 
a sus países sobre la utilización más segura y  económica de los plaguicidas 
así como respecto a los métodos de análisis y al esztablecimiento y observancia 
de los niveles de tolerancia. Se acordó que se senalasen estos problemas 
a la atención del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas. La 
Secretaría de la OMS explicó que la OMS había prestado asistencia a los 
Gobiernos de los Estados Miembros en tales cuestiones conoediendo becas 
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de capacitación adicional o para adquirir experiencia o, para efectuar 
estudios en otros países, y mediante la oontratación de expertos para ase-
sorar a los Gobiernos, y la OMS recibiría complacida oualquie r solicitud 
para obtener eee tipo de asistencia. 

La Comisión acordó pasar la lista de tolerancias, tolerancias 
temporales y límites prácticos de residuos mencionada en el párrafo 186 
anterior, al Trámite 6 del Procedimiento para la Elaboración de Normas 
del Codex. 

Colores alimentarios  

La Comisión tuvo ocasión de examinar una lista de colores alimentarios, 
en el Trámite 5 presentada por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios; 
esta lista figura en el Apéndice VII del documento ALINORM 69/12. El 
Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios había fijado para 
estos colores valores de ingestión diaria admisible para el hombre, y el 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios lbs había encontrado aceptables 
para ser.utilizados en los alimentos. En vista de que en dicha lista se 
enumeraban sólo algunos colores alimentarios, de tlue•ulterivrmente se 

.ampliaría y de que. no se pretendía que. fuese una lista opmplete, lá Comisión 
decidió que la lista se considerase como simple información que se facilitaba 
a los Estados Miembros y a los comités sobre productos y que se publicase . 
como un Apéndice del presente Informe. (Véase Apéndice X). 

PARTE XVIII  

NORMAS SOBRE FRUTAS Y HORTALIZAS ELABORADAS EN EL TRAMITE 9  

190. 	El delegado de los Paises Bajos propuso ciertas enmiendas a las. 
Normas• pare los fríjoles verdes en conserva y.los frijolillos en conserva, 
los melocotones en conserva y la compota de manzana en• conserva, que habían 
sido aprobadas por la Comisión en el Trámite 8 del Procedimiento, en su 
Quinto periodo de sesiones (véase ALINORM 69/59).  El delegado de los 
.Países Bajos manifestó que su delegación consideraba que estaba obligada 
a proponer tales enmiendas en vista de la decisión de la Comisión de 
suprimir la "aceptación con requisitos más rigurosos" en su Procedimiento 
de aceptación. 

La Comisión decidió que no era posible enmendar unas normas que 
habían alcanzado 'el  Trámite 9 del Procedimiento, y que la tramitación cor-
recta  de estas propuestas era someterlas a la consideración del Comité 
del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas como posibles enmiendas 
a las normas. La Comisión convino en que la Secretaría, al preparar la 
versión definitiva de las normas para su ulterior distribución a los 
Gobiernos para su aceptación, debía estudiar la declaración de la dele-
gación de los Países Bajos acerca de la falta de claridad en la redacción 
de los textos de las secciones que trataban de los medios de cobertura, 
de las Normas sobre las frutas y hortalizas elaboradas. 

El delegado del Reino Unido propuso que se restituyesen. oiertas 
sustancias colorantes en las normas de los frijoles verdes y frijolillos 
envasados y de la compota de manzana envasada (véase ALINORM 69/56 y 59) • • 
Según la opinión de un delegado, no estaba absolutamente claro si estos 
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colores habían sido aprobados o no por el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios. Todos los oolorantes, o figuraban en la lista de los colo-
rantes aceptables para ser empleados en los alimentos,. preparada por el 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, o se había propuesto su 
inclusión oon carácter temporal. Por tanto, era razonable pensar que 
dichos colorantes hablan sido aprobados para todos los fines prácticos.' 

La Comisión llegó a la conclusión de que estos colorantes no habían 
sido todavía autorizados por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimenta-
rios y que, por tanto, no podían incluirse en las normas. Para poder 
proponer limites respecto al uso de los colorantes, en la norma sobre 
la compota de manzana envasada, Sse habian'propuesto límites para los 
colorantes en la norma de los frijoles verdes y frijolillos envasados) 
que esta cuestión fuese considerada de nuevo por'el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios, y que dicho Comité acordase específicamente apro-
bar el uso de esos colorantes en los productos en cuestión. 

• La Comisión consideró la sugerencia del párrafo 52 del Informe 
del Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos de que, en cada-norma 
de. productos, se reproduzcan por extenso  las disposiciones aplicables 
de  la. Norma. General  sobre Etiquetado de Alimentos. Se acordó que, 
si bien debía.indicarse claramente la naturaleza de cada disposición, 
bastaría insertar, mediante remisión a ellas, disposiciones detalladas 
y de carácter general. 

PARTE XIX  

INFORME  SOBRE  LA MARCHA DE LOS TRABAJOS DEL PROGRAMA DE NORMAS ALIMENTARIAS. 

195. 	La Comisión tomó nota del contenido del c&ocuinento ALINORM - 69/36 
en.el que se indicaban los progresos hechos en sus trabajos por los Bife-
rentes órganos auxiliares de la Comisión. Se acordó que sería útil 
que, según sugirió el Comité Ejecutivo, este documento se pusiese al día, 
de tiempo en tiempo, y que  en el  mismo se hiciesen referencias, indicando 

- los documentos en que se encontraban cada una de las normas enumeradas. 
La delegación de Polonia•subraÿó la necesidad de acelerar los trabajos 
sobre asuntos generales, a fin de que las normas no quedasen detenidas 
en las fases finales de su preparación. 

PARTE XX  

CALENDARIO DE LAS REUNIONES DEL CODEX PARA 1969/70  

196. 	La Comisión tuvo ocasión de examinar el calendario de las reuniones 
del Codex para 1969/70, que figura en el documento.ALINORM 69/32. La 
.Comisión tomó nota de que el Sexto período de sesiones del Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios se celebrará del 16 al 22 de octubre de 1969, 
y de que el Sexto período de sesiones del Comité del Codex sobre Grasas 
y Aceites se .celebrará, probablemente en Madrid, del 19 al 22 de•noviembre 
de 1969. 
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La Delegación de los Estados Unidos manifestó que seria útil para 
sus delegados si se pudiesen tomar las medidas necesarias para que. la 
reunión del Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Eripeciales 
se oelebrase a oontinuaoión de la reunión del Grupo de Expertos en Zumos 
de Frutas. La delegación de Australia manifestó igualmente que sería útil 
para•sus delegados si en 1970, y en lo futuro )  la reunión del Grupo de 
Expertos sobre.Alimentos Congelados Rápidamente y la del Grupo de Expertos 
sobre Zumos de Frutas pudiesen celebrarse en semanas consecutivas. 

PARTE XXI  

TRABAJOS FUTUROS  

La delegación de Polonia propuso que la Comisión iniciase la norma-
lización del arroz. La Secretaría mencionó el trabajo ya realizado por 
la FAO sobre la clasificación del arroz, las actividades de la ISO y de 
la Oficina' Internacional de Cereales en  el  campo de ,  la normalización de 
cereales. 

La delegación de .  Hungría propuso que se .efectuase un estudio gene- 
ral de las organizaciones existentes y los sistemas de inspección de los 
productos alimenticios, vigentes en los diferentes países, con objeto de • 
seleccionar los mejores métodos. La Secretaria manifestó que, quizá, 
sea posible proporcionar una bibliografía sobre esta cuestión, pero que 
los recursos de que se disponía actualmente no eran suficientes para llevar 
:a cabo dicho estudio. 

La Comisión hizo óbervar.que los paises que deseen presentar pro-
puestas sobre futuros trabajos, deber£n tener en cuenta los Criterios de 
Justificación para .  la  elaboración de normas del Codex )  expuestos' en el 
Apéndice IX de este Informe. 

'201. 	Se acordó que en el próximo período de sesiones de la Comisión, 
se consideren los futuros trabajos para los próximos cinco o diez anos. 
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COMITE EJECUTIVO  
Informe del 130  periodo de sesiones, 3 marzo de 1969, Ginebra  

Introducción • 

El Comité Ejecutivo celebró su 13 periodo de sesiones en la  

Sede de la OMS, en Ginebra, el 3 de marzo de 1969. El Comité estuvo  
presidido por el Presidente de la Comisión del Codex Alimentarius,  
Sr. J.H.V. Davies; también estuvieron presentes los tres Vicepre-
sidentes: Sr. I.H. Smith (Australia), Sr. E. Mortensen (Dinamarca),  

y Prof. Dr. O. Hógl (Suiza). Asistieron los siguientes representan-
tes de las zonas geográficas que se mencionan: por Africa, el Sr.  

K.K. Eyeson, de Ghana; por Asia, el Sr. K. Ando, del Japón; por  

Europa, el Sr. J. Serwatowski, de Polonia; por América Latina, el  
Dr. J.H. Piazzi, de Argentina; por América del Norte, el Sr. G.R.  
Grange, de los Estados Unidos; por el Pacifico Sudoccidental, el  
Sr. N.R. Woods, de Nueva Zelandia. Asistió también el Coordinador  
para Europa, Dr. R. Wildner (Austria).  

Aprobación del Programa  

El Comité aprobó el programa provisional.  

Enmiendas a las Directrices para los Comités del Codex  

El Comité Ejecutivo consideró el Apéndice I al documento  

ALINORM 69/19, que contenía las enmiendas propuestas a las Direc-
trices para los Comités del Codex sobre etiquetado de los alimentos  

(13(a) de las Directrices), y a los métodos de análisis y toma de  

muestras (13(c) de las Directrices). La versión enmendada propuesta  
de las Directrices sobre Etiquetado de Alimentos había sido propuesta  
por el Comité Ejecutivo en su 12 periodo de sesiones, y ha sido con-
firmada en el presente periodo de sesiones.  

Respecto a los métodos de análisis y toma de muestras, el Comité  

Ejecutivo acordó suprimir el párrafo 13(c)(iv) de las propuestas que  

figuran en el Apéndice I de ALINORM 69/19, titulado "Métodos de  
análisis de aditivos alimentarios en los alimentos", porque estimó  

que no existía razón alguna para justificar el que el Comité del  

Codex sobre Aditivos Alimentarios no pudiese elaborar métodos de  
análisis para la determinación de los aditivos alimentarios en los  

alimentos. En consecuencia, para esta finalidad el Comité del Codex  
sobre Aditivos Alimentarios se encontraba en la misma posición que  

los Comités de productos del Codex, y el Comité Ejecutivo acordó que 
se añadiese la siguiente frase al ' párrafo 13(c)(i~ del Apéndice I  
de ALINORM 69/19.: 

"Se aplicará el mismo procedimiento a los métodos de análisis  

para la determinación de aditivos alimentarios en los alimentos,  
que haya sido elaborado por el Comité del Codex sobre Aditivos  

Alimentarios y aprobado por el Comité del Codex sobre Métodos  
de Análisis y Toma de Muestras".  
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El Comité Ejecutivo, no hizo ninguna observación sobre las 
otras propuestas del Apéndice I de ALINORM 69/19, excepto que 
consideró que era necesario aclarar la propuesta que figuraba en 
13(c)(vi), titulada "Métodos microbiológicos de análisis y toma 
de muestras". Se acordó que el criterio para determinar si el 
Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos o el Comité del 
Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras tendría la 
responsabilidad de la aprobación o elaboración del método, debía 
consistir en la finalidad del método en cuestión. Se acordó que 
el texto que se cita a continuación sustituya al texto que figura 
en 13(c)(vi) del Apéndice I de ALINORM 69/19: 

"Métodos microbiológicos de análisis y  toma de muestras  

,No obstante las disposiciones del subpárrafo i) de más 
arriba, cuando los Comités del Codex hayan incorporado 
disposiciones sobre métodos microbiológicos de análisis 
y toma de muestras, cuya finalidad sea verificar las 
estipulaciones sobre higiene, dichas disposiciones debe-
rán someterse al Comité del Codex sobre Higiene de los 
Alimentos, en el momento más oportuno, durante los trá-
mites 3, 4 y 5 del Procedimiento para la elaboración de 
normas del Codex, con lo cual se conseguirá que el Comité 
del Codex sobre Higiene de los Alimentos pueda disponer 
de las observaciones que hayan formulado los Gobiernos 
sobre los métodos de análisis y toma de muestras. El 
procedimiento que debe seguirse es el que se indica en 
el subpárrafo i) anterior, sustituyendo el Comité del 
Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras por 
el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos. No 
habrá que someter, para su aprobación, al . Comité del 
Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras los 
métodos microbiológicos de análisis y toma de muestras 
elaborados por el Comité del Codex sobre Higiene de los. 
Alimentos para incluirlos en las normas de productos del 
Codex con la finalidad de verificar las disposiciones 
sobre higiene." 

El Comité Ejecutivo acordó recomendar estos cambios a la 
Comisión, sin embargo, reconoció que, respecto a tales métodos 
microbiológicos de análisis, podrían existir casos en,que seria 
necesaria la sanción de ambos Comités del Codex. 

Enmiendas propuestas al Reglamento de la Comisi6n 

El Comité Ejecutivo convino en que, como las disposiciones 
del Articulo II.4(a) tenían el carácter de una enmienda prepara-
toria al Articulo VI.3, debía pedirse a la Comisión que examinase 
esta enmienda antes de iniciar el estudio de la enmienda del 
Articulo VI.3. 

El Comité Ejecutivo examinó la petición de las autoridades 
canadienses de que, en vista de la enmienda revisada propuesta 
por Canadá al Articulo VI.3, el Comité Ejecutivo debía considerar 
la posibilidad de retirar su propia enmienda al Articulo VI.3, 



- 93 - 

APENDICE II 

que figura en el párrafo 21 del informe de su 12 0  período de'sesiones. 
Había una importante diferencia de fondo entre las dos enmiendas, ya 
que la enmienda propuesta por Canadá era mucho más restrictiva respecto 
a la elaboración de normas regionales que la enmienda propuesta por el 
Comité Ejecutivo. Por tanto, el Comité Ejecutivo decidió no retirar 
su propia enmienda propuesta. 

Finanzas  

El Comité Ejecutivo consideró el documento ALINORM 69/8, en el que se 
exponían detalles del presupuesto del Programa para 1968/69. Se hizo 
observar que los Directores Generales someterían en breve el proyecto 
de presupuesto para 1970/71 a los órganos rectores de ambas Organiza-
ciones para su oportuna aprobación, y que en dicho proyecto se preveía 
la continuación de las obligaciones que actualmente se satisfacen con 
los fondos residuales del Fondo Fiduciario 40, los cuales quedarán 
agotados a finales de 1969. Se tomó nota también de que el presupuesto 
para 1970/71 reflejaba las necesidades del Programa para dicho período. 

Estimación de los costes de la documentación del Programa del Codex 

La Comisión del Codex Alimentarius, en su Quinto periodo de se-
siones, pidió a la Secretaria que preparase, para someterlos a la con-
sideración del Comité Ejecutivo, los cálculos del coste adicional 
total y del nuevo personal que se necesitaría en el caso de que se 
solicitase de la FAO/OMS que asumiera la responsabilidad de: a) tra-
ducción, impresión y distribución de todos los documentos de trabajo 
de los Comités del Codex, y b) traducción, impresión y distribución 
de los informes de los Comités del Codex. El Comité Ejecutivo tuvo 
ocasión de examinar el documento EXEC/69/2-13° periodo de sesiones, 
en el que se daba una estimación de los costes que implicarla la eje-
cución de los trabajos citados en los incisos a) y b) anteriores, con 
exclusión del coste del franqueo de la correspondencia, que no era 
posible determinar concretamente por lo que se refiere a los documentos 
del Codex. El Comité Ejecutivo, teniendo en cuenta la información pro-
porcionada por la Secretaría llegó a la conclusión de que el procedi- 
miento que sigue en la actualidad, en virtud del cual los paises que 
aceptan la presidencia de los Comités del Codex sufragan los gastos 
implícitos en los incisos a) y b) anteriores, constituía la forma más 
práctica y económica para resolverla cuestión del volumen de la docu-
mentación y, por tanto, consideró que no era necesario modificar el 
actual procedimiento. 

Situación de los códigos de prácticas en relación con los Estatutos  
de la Comisión del Codex Alimentarius  

El Comité Ejecutivo tomó nota de la información que figuraba en 
el documento ALINORM 69/7, y acordó que seria útil que los párrafos 4-6 
de dicho documento se añadiesen, en forma de apéndice, al informe del 
Sexto periodo de sesiones de la Comisión. 
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Informe sobre la marcha de las actividades del Programa FAO/OMS  
sobre Normas Alimentarias  

El Comité tuvo ante sí el documento ALINORM 69/36, en el que se 
indicaba, en forma resumida, los trámites a que habían llegado diversas 
normas, que se encontraban en vías de elaboración por los diferentes 
Comités del Codex. Se convino en que seria conveniente en poner al 
dia este documento, a intervalos apropiados. 

Cuestiones dimanantes del Comité del Codex sobre Principios Generales  
para ser consideradas por la -Comisión 

-Enmiendas propuestas a los Principios Generales del Codex 
Alimentarius 

El Comité del Codex sobre Principios Generales, en su tercer 
periodo de sesiones, consideró que en los Principios Generales debían 
incorporarse disposiciones relativas a los códigos de prácticas y a 
otras cuestiones de carácter general, y que la Secretaria de la Comisión 
presentase a la Comisión, en su próximo periodo de sesiones, una enmienda 
a los Principios Generales del Codex Alimentarius, en la que  se  incorpo-
rase la intención de la enmienda propuesta por la delegación de Francia , . 

al epígrafe "Finalidad del Codex Alimentarius". El Comité Ejecutivo 
tuvo ocasión de examinar el documento ALINORM 69/39 y tomó nota de las 
enmiendas propuestas a los Principios Generales del Codex Alimentarius 
para permitir la elaboración de códigos de prácticas y otros textos 
de carácter no obligatorio. El Comité Ejecutivo observó que el docu-
mento ALINORM 69/39 incluía también otras enmiendas propuestas especi-
ficamente por el Comité del Codex sobre Principios Generales, en su 
Tercer período de sesiones. 

Enmiendas propuestas al Procedimiento para la elaboración de  
normas del Codex 

El Comité del Codex sobre Principios Generales, en su tercer 
periodo de sesiones, consideró que exi stían dificultades para interpre-
tar los trámites 9 y 10 del Procedimiento para la elaboración de normas 
del Codex. Las razones de estas dificultades se indicaban en el párra-
fo 1 del documento ALINORM 69/40. Se pidió a la Secretaria que prepa-
rase un documento para presentarlo al sexto periodo de sesiones de la 
Comisión, exponiendo las dificultades y haciendo sugestiones para re-
solverlas. 

El Comité Ejecutivo se mostró de acuerdo con las enmiendas pro-
puestas, que figuran en el Apéndice I a ALINORM 69/40, excepto por. lo 
que respecta a una parte del trámite 9 del Procedimiento para la elabo-
ración de normas del Codex mundiales y normas del Codex regionales. El 
Comité Ejecutivo consideró que los paises que no eran Miembros de la 
Comisión no debían estar obligados a notificar su aceptación de las 
normas del Codex, pero que debía invitárseles a aceptar las normas de 
acuerdo con los procedimientos de aceptación establecidos. Se convino, 
por tanto, que en el texto propuesto 9 por la Secretaria se introdujese 
una enmienda en este sentido. Por tanto, en la enmienda al Trámite 9 
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propuesta por la Secretaria, la segunda oración debe redactarse en 
la forma siguiente: 

"Los Miembros de la Comisión notifican a la Secretaria su 
aceptación 	 

en lugar de 

"Los Estados Miembros y Miembros Asociados de la  FAO y/o de 
la OMS notifican a la Secretaria su aceptación ...."  

Debe hacerse un cambio análogo en la oración qu e  sigue a la frase 
citada. Debe añadirse la siguiente oración final: 

"Se invita, igualmente, a los Estados Miembros y Miembros Aso-
ciados de la FAO y de la OMS que no sean Miembros de la Comi-
sión a que notifiquen a la Secretaria su aceptación o a que 
envíen información pertinente en el caso de .su no aceptación." 

Deberá hacerse el correspondiente cambio en el Procedimiento para la 
elaboración de normas del Codex regionales. 

Guía al Procedimiento para la revisión y enmienda de las normas del  
Codex adoptadas  

El Comité examinó las Directrices que figuran en el Apéndice II .  
de ALINORM 69/40, que habían sido preparadas por la Secretaria a 
petición del Comité del Codex sobre Principios Generales. Se hizo . 
observar que había una cuestión que no se había previsto en las 
Directrices; consistía en si los Comités del Codex podían, sin previa 
autorización de la Comisión, iniciar la enmienda o revisión de las 
normas del Codex y solicitar observaciones de los gobiernos sobre 
tales enmiendas. El Comité Ejecutivo estimó que podrían darse casos 
tales como desarrollo tecnológico o una cuestión sanitaria de carácter 
urgente que justificarían la rápida revisión o enmienda de una norma 
adoptada del Codex.. El Comité Ejecutivo consideró además, que todo 
procedimiento que se establezca para la revisión y enmienda de normas 
debía redactarse de tal forma que no debilitase el "status". de las 
normas del Codex adoptadas, y que se habían enviado a los Gobiernos 
para su aceptación, a menos que existiesen razones imperativas para 
la consideración de una revisión o enmienda. 

El Comité Ejecutivo estimó que existían tres posibilidades de 
acción que debían ser examinadas po r la Comisión: en primer lugar, 
que las directrices preparadas por la Secretaria continúen inaltera-
das; en segundo, que se enmienden las directrices para autorizar a 
los Comités del Codex que puedan iniciar y proseguir la revisión o 
enmienda de una norma hasta el Trámite 3 inclusive, sin la previa' 
aprobación de la. Comisión; y, en tercero, que se'enmienden las direc-
trices en una forma tal que, cuando - un comité del Codex proponga una 
enmienda, ésta se someta a la Comisión o al Comité Ejecutivo, los 
cuales podrían autorizar el envio de la enmienda propuesta en el 
Trámite 3, solicitando observaciones de los Gobiernos, las cuales 
después serán consideradas por el Comité del Codex en el Trámite 4. 
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Consideración de las normas por la Comisión en el Trámite 8  

El Comité Ejecutivo estuvo de acuerdo en que el texto propuesto 
para incluirlo en el Manual de Procedimiento relativo a la conside- 

• ración de las normas del Codex en el Trámite 8 del Procedimiento para 
la elaboración de normas del Codex reflejaba exactamente la decisión 
adoptada por el Comité Ejecutivo en su 120  periodo de sesiones. 

Calendario de reuniones del Codex - 1969  

El Comité Ejecutivo pidió a la Secretaría. que en lo futuro 
tratase de ultimar los preparativos con los Gobiernos hospedantes 
para poder programar las reuniones de tal forma que puedan faci-
litarse los viajes de los delegados de ultramar para asistir a las 
reuniones. La Secretaria prometió explorar las posibilidades exis-
tentes para celebrar durante 1970, en semanas consecutivas y en el 
mismo lugar, las reuniones de los Grupos de Expertos en Zumos de 
Fruta y Alimentos Congelados Rápidamente. 

Enmiendas propuestas a las normas en el Trámite 9'para las frutas  
y hortalizas elaboradas  

Se informó a]. Comité Ejecutivo que, .en virtud del Artículo V.5, 
el Reino Unido y los Paises Bajos habían solicitado que se inclu-
yesen determinados temas específicos en el Programa provisional de 
la Comisión. Estos temas eran enmiendas que se proponían a algunas 
de las normas sobre frutas y hortalizas elaboradas, que se encontraban 
en el Trámite 9. Respecto a las enmiendas relativas a los colorantes 
alimentarios, el Comité Ejecutivo opinó que, en aquellos casos en que 
el Comité de Productos del Codex hubiese acordado que existía una ne-
cesidad tecnológica que justificaba el uso. de los colorantes - cuando 
éstos hubiesen sido aprobados por el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios - debían incluirse automáticamente en las normas. 

Enmienda propuesta por Argentina al Articulo XII.3  

El Comité Ejecutivo tomó nota de que el Gobierno de Argentina 
habla presentado una enmienda al Articulo XII.3, con objeto de que 
sea obligatorio para los órganos auxiliares, establecidos en virtud 
del Articulo IX.1(b), que trabajen en los idiomas inglés, francés 
y. español. El Comité Ejecutivo, si bien apreciaba las razones de 
esta propuesta, deseaba señalar a la atención de la Comisión el hecho 
de que los Directores Generales de las dos Organizaciones debían 
presentar un informe sobre los idiomas oficiales y de trabajo de las 
dos Organizaciones. Algunos Miembros del Comité Ejecutivo estimaron, 
por tanto, que no era aconsejable que la Comisión, en este momento, 
adoptase una posición acerca de esta propuesta y debía esperarse 
hasta conocer los informes de los Directores Generales y poder exa-
minar todas las repercusiones implícitas. El Comité Ejecutivo estimó 
que, como esta cuestión se había presentado para someterla a la con-
sideración de la Comisión, con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 
V.5, la Comisión debía examinarla en su Sexto periodo de sesiones. 
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Próximo periodo de sesiones  

22. El Comité Ejecutivo expresó su agradecimiento por la amable 
invitación formulada por el Gobierno dé Hungría para que se celebre 
en Budapest el 14°  periodo de sesiones del Comité Ejecutivo. El 
Comité Ejecutivo estimó que no podía aceptar la invitación por 
diversas' razones, entre ellas porque solamente los Miembros del 
Comité Ejecutivo podían asistir a sus periodos de sesiones y, 
actualmente, Hungría no era Miembro del Comité Ejecutivo, y porque 
era ya una práctica establecida que el Comité Ejecutivo,se reuniera 
en la Sede de la FAO o de la OMS. El Comité Ejecutivo pidió al 
Presidente que contestase a la invitación de Hungría. 
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DICTAMEN DE LOS ASESORES JURIDICOS DE LA FAO Y DE. LA OMS 
SOBRE LOS CODfGOS DE PRACTICAS EN RELACION CON EL CODEX ALIMENTARIUS 

Los asesores jurídicos de la FAO y de là OMS .  han manifestado que, 
según su opinión, la Comisión, con arreglo a las actuales disposiciones 
de sus'Estatutos, tiene facultad suficiente. para elaborar y adoptar 
códigos de prácticas de carácter recomendatorio. Esta opinión se basa 
en las consideraciones que se indican a continuación. 

El mandato de la Comisión'del Codex Alimentarius se define en el 
Artículo 1 de sus Estatutos. Este Articulo se compone de  una cláusula 
preliminar y cinco párrafos, en los que  se  especifican  :los  fines del 
Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias. La cláusula pre-
liminar estipula que corresponderá a la Comisión del Codex Alimentarius 
formular propuestas a los Directores Generales.de las dos Organizacio-
nes, y  ser consultada por éstos en todas las cuestiones relativas 'a 
la ejecución del Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias. 
Esta disposición está condicionada por.una,referencia al. Articulo 5 
de los Estatutos que autoriza a la Comisión'a formular recomendaciones 
a los órganos rectores de ambas Organizaciones a través.de sus Direc-
tores Generales. Las disposiciones del.Articulo 5 están ampliadas por 
las disposiciones del Articulo VIII del Reglamento de la Comisión. La 
finalización de las normas, seguida de su publicación en el Codex Ali- 
mentarius, constituye una parte integrante del mandato de la Comisión, 
con arreglo a las disposiciones del Artículo 1 de los Estatutos. Las 
normas, por su misma naturaleza, son recomendaciones dirigidas a los 
gobiernos y, en efecto, tienen un carácter preceptivo respecto a • 
aquellos gobiernos que las han aceptado formalmente. Én consecuencia, _ 

los asesores jurídicos opinan lo siguiente: 

a) L'a'Comisión del Codex Alimentarius . posee facultad suficiente para 
presentar a los Gobiernos (a través de los Directores Generales) 
recomendaciones relativas a. la ejecución del Programa Conjunto 
FAO/OMS sobre.Normas Alimentarias, según se estipula en. el Artí- 
culo 1 de sus Estatutos. 

Como la Comisión tiene facultad para adoptar las normas que' pueden 
llegar a ser. preceptivas para los Gobiernos, a fortiori tendrá 
poder para elaborar y adoptar directrices en forma de códigos de 
prácticas de una naturaleza puramente recomendatoria. 

5. Respecto a la cuestión de establecer una.distinción entre los 
códigos de prácticas de higiene y . otros códigos de prácticas, como, 
por ejemplo, los códigos de prácticas tecnológicas, los asesores jurí-
dicos opinan que, en el inciso a) del Articulo 1 de los Estatutos de 
la Comisión, la protección de la salud de los consumidores.y asegurar 
prácticas equitativas en el comercio de los alimentos, que son las dos 
finalidades explícitas del Programa sobre Normas Alimentarias, deben 
considerarse que son disposiciones de igual' carácter. • En otras palabras, 
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si los códigos de prácticas de higiene se consideran que se encuentran 
dentro de la esfera del mandato de la Comisión, esta misma hipótesis 
deberá aplicarse a cualquier código de prácticas destinado a fomentar 
las prácticas equitativas del comercio de los alimentos. En conse-
cuencia, los asesores jurídicos opinan que la Comisión tiene facultades 
suficientes para elaborar y adoptar cualquier código de prácticas que 
se destine a proteger la salud del consumidor y/o asegurar las prácticas 
equitativas del comercio de los alimentos, o que implique consideracio-
nes relativas a estos dos objetivos. A este respecto, se reconocerá 
que, por ejemplo, los códigos de prácticas tecnológicas difícilmente 
podrá afirmarse que no llevan en sí implícitos consideraciones sani- 
tarias. 
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PRINCIPIOS GENERALES DEL CODEX ALIMENTARIUS  

Finalidad del Codex Alimentarius  

El Codex Alimentarius es una colección de normas alimentarias 
aceptadas internacionalmente y presentadas de un modo uniforme. El 
objeto de estas normas alimentarias es proteger la salud del consu-
midor y asegurar la*aplicación de prácticas equitativas en el comer- 
cio de los alimentos. El Codex Alimentarius incluye también dispo-
siciones de naturaleza recomendatoria en forma de códigos de prác-
ticas, directrices y otras medidas recomendadas, destinadas a alcanzar 
los fines del Codex Alimentarius. El objeto de su publicación es que 
sirva de guía y fomente la elaboración y el establecimiento de defi-
niciones y requisitos aplicables a los alimentos para facilitar su 
armonización y, de esta forma, facilitar, igualmente, el comercio 
internacional. 

Ambito de aplicación del Codex Alimentarius  

El Codex Alimentarius contiene normas sobre todos los alimentos 
principales, ya sean elaborados, semielaborados o crudos, para su 
distribución al consumidor. Deberá comprender, además ., todas las 
materias que se utilizan en la elaboración ulterior de los alimentos 
en la medida necesaria para lograr los fines definidos del Codex 
Alimentarius. El Codex Alimentarius deberá contener disposiciones 
relativas a la higiene de los alimentos, aditivos alimentarios, re-
siduos de plaguicidas, contaminantes, etiquetado y presentación, 
método de análisis y toma de muestras. Contendrá también disposi-
ciones de carácter recomendatorio en forma de códigos de prácticas, 
directrices y otras medidas recomendadas. 

Naturaleza de las normas del Codex 

En las normas del Codex se estipulan los requisitos que han de 
satisfacer los alimentos con objeto de garantizar al consumidor un 
producto sano . y genuino, no adulterado y que esté debidamente eti-
quetado y presentado. Toda norma del Codex para un alimento o 
alimentos deberá redactarse de conformidad con el Formato de las 
normas de productos del Codex; e incorporar, según proceda, los 
criterios enumerados en el mismo. 

Aceptación de las normas de productos del Codex 

4.A Todo pais, de conformidad con sus procedimientos legales y admite 
nistrativos vigentes, podrá aceptar una norma del Codex por lo 
que respecta a la distribución de un producto determinado, ya 
sea importado o producido nacionalmente, dentro del territorio 
sometido a su jurisdicción, con arreglo a una de las siguientes 
modalidades: 
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i) Aceptación completa  

La aceptación completa significa que el país interesado 
asegurará que el producto al que se aplique la norma 
podrá distribuirse libremente, de conformidad con el 
inciso c), en el territorio sometido a su jurisdicción 
con el nombre y la descripción estipulados en la norma, 
siempre que satisfaga todos los requisitos pertinentes 
de la norma. 

El pais asegurará, igualmente, que los productos que no 
satisfagan las disposiciones no serán autorizados para 
ser distribuidos con el mismo nombre y descripción esta-
blecidos en la norma. 

Ninguna disposición jurídica ni administrativa del país 
interesado, relativa a la salud del consumidor o que 
regule otras cuestiones de normas alimentarias, impedirá 
la distribución de cualesquiera productos en buen estado, 
que satisfagan las disposiciones de la norma, excepto 
por consideraciones que afecten a la salud del hombre, 
de los animales o de las plantas, y que no estén especí-
ficamente reguladas por la norma. 

ii) Aceptación diferida 

La aceptación diferida significa que el pais interesado 
manifiesta su intención de aceptar la norma después de 
que haya transcurrido un número de anos previamente esta- 
blecido, y que, en el ínterin, n6 impedirá, en el territorio 
sometido a su jurisdicción, la distribución de cualesquiera 
productos en buen estado, que satisfagan las disposiciones 
de la norma, mediante la promulgación de disposiciones 
jurídicas o administrativas, relativas a la salud del con-
sumidor o a otras cuestiones de normas alimentarias, excepto 
por consideraciones que afecten a la salud del hombre, de 
los animales o de las plantas, y que no estén específica-
mente reguladas por la norma. 

iii) Aceptación con excepciones secundarias  

La aceptación con excepciones secundarias significa que el 
país interesado otorga su plena aceptación, como se define 
en el párrafo 4.A(i), a la norma, con la salvedad de excep-
ciones secundarias, que son reconocidas como tales por la 
Comisión del Codex Alimentarius; entendiéndose que todo 
producto que se ajuste a la norma, calificado con tales 
excepciones secundarias, podrá distribuirse libremente en 
el territorio sometido a la jurisdicción del país intere-
sado. El país interesado incluirá además, en su declara-
ción de aceptación, una exposición de tales excepciones, 
las razones de éstas, e indicará también: 
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Si los productos que se ajusten completamente a la 
norma pueden distribuirse libremente en el territo-
rio sometido,a su jurisdicción, de acuerdo con el 
párrafo 4.A(i); 

si espera poder dar su aceptación completa a la norma 
y, en caso afirmativo, cuándo. 

B. Todo país que considere . 
que no puede aceptar la norma en 

ninguna de las modalidades mencionadas anteriormente, deberá 
indicar: 

Si los productos que satisfagan las disposiciones de la 
norma podrán distribuirse libremente en e l . territorio 
sometido a su jurisdicción; 

en qué forma sus requisitos actuales o propuestos 
difieren de los de la norma, y si es posible, las 
razones de estas diferencias. 

C. 	i) Todo pais que acepte una norma del Codex, de acuerdo 
con una de las disposiciones de 4.A, será responsable 
de la aplicación uniforme e imparcial de las disposi-
ciones de la norma, en la forma en que se apliquen a 
todos los productos importados y producidos nacional-
mente, que se distribuyan en el territorio sometido a ' 

su jurisdicción. Además, el pais deberá estar dispuesto 
a ofrecer asesoramiento y orientación a los exportadores 
y elaboradores de los productos destinados a la exporta-
ción para fomentar la comprensión y el cumplimiento de ,. 
los requisitos de  los paises importadores, que hayan 
aceptado una norma del Codex, de acuerdo con una de las 
modalidades previstas en 4.A. 

ii) Cuando en un país importador se descubra que un producto 
respecto al cual se haya manifestado que satisface una 
norma del Codex, en realidad no la satisface, ya sea _en  
cuanto a la etiqueta que acompañe al producto, ya sea 
respecto a cualquier otro aspecto, el pais importador 
notificará a las autoridades competentes del país 
exportador todos los hechos pertinentes del caso y, 
especialmente, los detalles sobre el origen del producto 
en cuestión (nombre y dirección del exportador), en el 
caso de que se considere que el exportador es respon-
sable de la inobservancia de las disposiciones de la 
norma. 

Aceptación de las Normas Generales del Codex 

5.A Todo pais, de conformidad con sus procedimientos legales y 
administrativos vigentes, podrá aceptar una norma general 
del Codex por lo que respecta a la distribución de los pro- 
ductos a que se aplique la norma general, ya sean importados 
o producidos nacionalmente, dentro del territorio sometido a 
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su jurisdicción, con arreglo a una de las siguientes moda-
lidades: 

Aceptación completa 

La aceptación completa de una norma general, significa 
que el pais interesado, dentro del territorio sometido 
a su jurisdicción, asegurará que el producto a que se 
aplique la norma general satisfará todos los requisitos 
pertinentes de la norma general en tanto no se estipule 
nada en contrario en una norma de productos del Codex. 
Significa también que el pais interesado no impedirá la 
distribución de cualesquiera productos en buen estado 
que satisfagan las disposiciones de la norma, mediante 
la promulgación de disposiciones jurídicas o administra-
tivas, relativas a la salud del consumidor o a otras 
cuestiones de normas alimentarias, y qué estén regulados 
por las disposiciones de la norma general. 

Aceptación diferida  

La aceptación diferida significa que el pais interesado 
manifiesta su intención de aceptar la norma general 
después de que haya transcurrido un número de años pre-
viamente establecido. 

Aceptación con excepciones secundarias  

La aceptación con excepciones secundarias significa que 
el país interesado otorga su plena aceptación, según se 
define en el párrafo 5.A(i), a la norma general, con la 
salvedad de excepciones secundarias que son reconocidas 
como tales por la Comisión del Codex Alimentarius. El 
pais interesado incluirá en su declaración de aceptación 
una exposición de tales excepciones, las razones de éstas, 
e indicará también si espera poder dar su aceptación 
completa a la norma general y, en.caso afirmativo, cuándo. 

Todo país que considere que no puede aceptar la norma general 
en ninguna de las modalidades mencionadas anteriormente deberá 
indicar en qué forma sus requisitos actuales o propuestos 
difieren de los de la norma general y, si es posible, las 
razones de estas diferencias. 

i) Todo pais que acepte una norma general de acuerdo con una 
de las modalidades del párrafo 5.A será responsable de la 
aplicación uniforme e imparcial de las disposiciones de 
la norma, en la forma en que se apliquen a todos los pro-
ductos importados y producidos nacionalmente, que se 
distribuyan en el territorio sometido a su jurisdicción. 
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Además, el  pais deberá estar dispuesto a ofrecer aseso- 
ramiento y orientación a los exportadores y elaboradores 
de los productos destinados a la exportación para fomentar 
la comprensión y el cumplimiento de los requisitos de los 
paises importadores que hayan aceptado una norma general, 
de acuerdo con una de las modalidades del párrafo S.A. 

ii) Cuando, en un pais importador, se descubra que un producto 
respecto al cual se haya manifestado que satisface una 
norma general, en realidad no la satisface, - ya sea en 
cuanto a la etiqueta que acompañe al producto, ya sea 
respecto a cualquier otro aspecto, el país importador 
notificará a las autoridades competentes del pais exporta-
dor todos los hechos pertinentes del caso y, especialmente, 
los detalles sobre el origen del producto en cuestión 
(nombre y dirección del exportador) en el caso de que se 
considere que el exportador es responsable de la inobser-
vancia de las disposiciones de la norma. 

Retirada o enmienda de  la aceptación 

6. La retirada o enmienda de aceptación de una norma Codex por un 
pais, se notificará por escrito a la Secretaria de la Comisión 
del Codex Alimentarius, la cual comunicará a todos los Estados 
Miembros y Miembros Asociados de la FAO y de la OMS la notifi-
cación y la fecha de su recepción. El pais en cuestión deberá 
facilitar la información requerida en los apartados 4.A(iii), 
5.A(iii), 4.B ó 5.B anteriores, según proceda. También deberá 	- 
comunicar la retirada o enmienda con la mayor antelación posible. 
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PROCEDIMIENTO. PARA LA ELABORACION DE NORMAS DEL CODEX Y 
CODIGOS DE PRACTICAS  

INTRODUCCION  

Los sucesivos trámites del Procedimiento, establecido en el presente 
documento, son, en resumen, los siguientes. La Comisión decide que se 
elabore una norma y para ello establece un Comité del Codex o encarga su 
elaboración a algún otro órgano. El Comité del Codex o el otro órgano 	• 
propara un proyecto que, en esta fase del trabajo, se considera como un 
"proyecto de norma propuesto ". A continuación, se envía a los Gobiernos 
solicitando sus observaciones, y, cuando se trate de una propuesta regional 
o de ana propuesta hecha por un grupo de países, el proyecto podrá examinarse 
y enmendarse ulteriormente por el Comité coordinador competente, si lo hubiere, 
o por el Comité del Codex, o por otro órgano. A continuación, el texto se 
presenta a la Comisión como "proyecto de norma propuesto ", y la Comisión 
lo utiliza como base para preparar un  "proyecto de norma ". Este proyecto 
se envía a los Gobiernos para que formulen sus observaciones y, a la luz 
de estas observaciones y de su ulterior consideración por el Comité coordi-
nador o por el Comité del Codex u otro órgano, según cada caso, la Comisión 
estudia de nuevo el proyecto y lo adopta como "norma recomendada ". Esta 
norma se envía a los Gobiernos para su aceptación y se publica en el Codex 
Alimentarios como Norma Codex,  cuando la Comisión determine que es pertinente 
tomar esta medida, a la luz de las aceptaciones recibidas. 

Excepto las disposiciones relativas a la aceptación, las disposiciones 
que figuran en las Partes 1 y 2 de este documento se aplican, mutatis mutandis,, 
a la elaboración de los códigos de prácticas,  y, según determine la Comisión, 
a otros textos de carácter no obligatorio. 

La Comisión, los oomités coordinadores, los Comités del Codas y otros 
órganos que intervengan en la preparación, enmienda o adopción de una norma 
en los Trámites 4,.5, 7 y 8 del Procedimiento establecido en las Partes 1 y 2 
de este documento, podrán decidir si el proyecto debe devolverse para su 
ulterior examen a uno de los anteriores trámites pertinentes del Procedimiento. 
La Comisión podrá también autorizar la omisión de uno o más de los Trámites •• 
6, 7 . y 8 del Procedimiento establecido en las Partes 1 y 2 de este documento, 
siempre que considere, sin que haya objeción alguna, que la finalización de 
una norma es una cuestión de urgencia excepcional, o-si observa q'ue la norma 
es totalmente incontrovertible, y si ya se ha comprobado que la norma es .  
aceptable, de un modo general, para, los miembros de la Comisión. 

La Comisión podrá, en cualquier fase de la elaboración de la norms, 
encomendar cualquiera de los Trámites pendientes a un Comité del Codex o 
otros órganos distintos de aquél al que se le había encomendado previamente 
la tarea. 

Quedará a discreción de la Comisión decidir si debe tenerse en estudio 
la revisión de las "normas recomendadas ". 	El procedimiento de revisión 
será, mutatis mutandis, el establecido para la elaboración de las normas del 
Codex, con la excepción de cuando se trate de enmiendas a las normas pro-
puestas por los Comités del Codex podrá omitirse el Trámite 2 del Procedi-
miento que figura en las Partes 1 y 2 de este documento. 
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6. 	Las disposiciones quo figuran en la Parte 2 de este documento se 
aplicarán, mutatis mutandis, a la * elaboración de Normas del 'Codex  para 
los grupos de países específicamente enumerados por la Comisión. 
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PARTE 1  

PROOEDIMIENTO PARA LA ELABORACION DE NORMAS 
DEL CODEX MUNDIALES  

TRAMITE 1: 

La Comisión decide que se elabore una Norma del Codex mundial y 
determina qué .órganó auxiliar u otro órgano debe encargarse de este trabajo. 

TRAMITE .2: 

El órgano auxiliar . o.el.otro órgano designado prepara un proyectó 
de norma que . se.propone, tomando en  consideración . los' trabajos realizados 
por las organizaciónes internacionales apropiadas...El Presidente del 

• órgano auxiliar o del otro órgano envía el.proyeoto a la Secretaría.de 
la Comisión.. 

TRAMITE 3: 

La Secretaría de la Comisión envía'el.'proyecto de norma que se propone 
, a los Estados Miembros y Miembros Asociados de la ,FAO y/o de la MIS y a 
las organizaciones internacionales interesadas, para que formulen sus 
observaciones. 

TRAMITE 4: 	 . 

La Secretaría dé la Comisión'remite las observaciones que hayan . 
enviado los Gobiernos y las organizaciones internacionales interesadas al 
órgano auxiliar u otro órgano competénte, que tiene autoridad para considerar 
dichas observaciones y enmendar el proyecto de norma que  se propone, si 
lo estima procedente. 

TRAMITE 5: 

La. Secretaría somete a la Comisión 	proyecto de norma que 
para su adópción.como proyecto de norma. No obstante, la Comisión 
trasladarlo a un órgano auxiliar especial, establecido en virtud de 
IX.1(a) del Reglamento, antes de adoptarlo como proyecto de Hirma, 
encomendar a tal órgano auxiliar especial la gestión de los Trámite 
y 8 de este Procedimiento o de cualquier parte del mismo. 

se propone 
puede 
1 Artículo 
o•  puede 
s 5, 7 

TRAMITE 6: 

La Secretaría de la Comisión envía el.proyecto de norma a todos 
los Estados. Miembros y Miembros Asociados de- laFAO y/o de la OMS y a las 
organizaciones internacionales interesadas para que formulen sus observaciones. 
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TRAMITE 7: 

La .Secretaría remite las. observaciones enviadas por los Gobiernos 
y. las organizaciones internacionales interesadas al. órgano auxiliar u otro 
órgano interesado, que tiene autoridad para considerar tales observaciones 
y enmendar el-proyecto de norma, si lo estima prooedente. 

TRAMITE 8: 

Por intermedio de la Secretaría el proyecto de norma se somete a 
la Comisión para su adopción como norma recomendada. 

TRAMITE 9:. 

La norma recomendada se envía a todos los Estados Miembros y Miembros 
Asociados de la FAO y/o de la OMS y a las organizaciones internacionales 
interesadas.. Los Miembros de la Comisión notifican a la Secretaría su 
aceptación de la norma recomendada, de acuerdo con el Procedimiento de 
aceptación que sea pertinente, prescrito en el párrafo 4 o en el párrafo 
5 de los Principios Generales del Codex Alimentarios. Se'.invita:á los 
,Estados Miembros y a los Miembros Asociado.s'de la FAO y/o . de la OMS que 
no sean Miembros de la Comisión a'que notifiquen a la Secretaría si desean 

. aceptar la norma recomendada. - 

TRAMITE 10: 
• 

La norma recomendada se publicará en el Codex Alimentarios como 
norma del Codex mundial, cuando la Comisión determine. que ello es pertinente 
a la luz de las aceptaciones recibidas.-, 
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.PARTE 2  

PROCEDIMIENTO PARA LA ELABORACION DE NORMAS. 
DEL CODEX REGIONALES  

TRAMITE 1: 

A propuesta de la mayoría de los Miembros de una región dada, 
presentada. durante un período de sesiones de la Comisión del Codex 
A'l'imentarius, la Comisión decide .sobre la elaboración de una Norma del 
Codex para lá región interesada y decide,. igualmente, qué órgano auxiliar 
u otro órgano debe encargarse de este trabajo. 

TRAMITE 2: 

..E1 órgano auxiliar o el otro órgano designado prepara un,proyecto' 
de norma qué se propone, tomando en consideración los ,trabajos realizados 
por las organizaciones'internacionales apropriadas. El Coordinador para 
la región interesada, en el caso de que se haya designado, envía el proyecto 
a la Secretaria de la Comisión; si no se hubiese designado ningún Coordi-
nador, el Presidente del órgano auxiliar o del otro órgano enviará el . . 

proyecto. 

TRAMITE 3: 

La Secretaría de la Comisión envía el proyecto de norma que se propone, 
a los Estados Miembros; y a los Miembros Asociados de la FAO y/o de la 
OMS y alas organizaciones internacionales interesadas para que formulen 
sus observaciones. 

TRAMITE 4: 

Cuando la Comisión haya nombrado un Comité coordinador para la 
región interesada,. la Secretaría remite a dicho Comité las observaciones 
que hayan enviado los Gobiernos'y las organizaciones internacionales inte-
resadas; el Comité tiene autoridad suficiente para considerar - las  obser-
vaciones y enmendar el.proyecto de norma que se propone, si lo'estima 
procedente. J Guando no se Iaya nombrado un Comité coordinador, la 
Secretaría remite las observaciones enviadas por los Gobiernos y las 
organizaciones internacionales interesadas al órgano auxiliar u otro 
órgano interesado que tiene autoridad suficiente para considerar tales 
observaciones y enmendar el proyecto de norma que se propone, si lo estima 
procedente. 

1/: La reunión del Comité coordinador podrá celebrarse durante el periodo 
de sesiones de la Comisión, o inmediatamente antes. 
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TRAMITE 5: 

La Secretaría somete a la Comisión el proyecto de norma Que se  
propone para su adopción como proyecto de norma para la región interesada. , 

En el correspondiente período de sesiones dp la  Comisión, todos los 
Miembros pueden presentar observaciones, intervenir en los debates y proponer 
enmiendas, pero solamente la mayoría de los Miembros de la región interesada 
podrá decidir, respecto a la enmienda y adopción del proyecto. 

TRAMITE 6: 

La Secretaria de la Comisión envia el proyecto de norma para la 
región interesada a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la 
FAO y/o de la.OMS y a las organizaciones internacionales interesadas para 
que formulen sus observaciones. 

TRAMITE 7: 

Cuando la Comisión haya nombrado un Comité coordinador para . la . 

región interesada, la Secretaría remite a dicho Comité las observaciones 
que hayan enviado los Gobiernos y las organizaciones internacionales inte-
resadas; el Comité tiene'autoridad suficiente para considerar las obser- 
vaciones y enmendar el proyecto de norma si lo estima procedente. J  Cuando 
no se haya. nombrado un Comité coordinador, la Secretaria remite las obser-
vaciones que hayan enviado los Gobiernos y las organizaciones internacionales 
interesadas al órgano auxiliar u otro órgano interesado, que' tiene autoridad 
suficiente para considerar tales observaciones y enmendar el proyecto de  
norma si' le  estima procedente. 

TRAMITE 8 : 

La Secretaría somete a la Comisión él proyecto de norma para su 
adopción como norma recomendada para la región interesada. En el corres-
pondiente período de sesiones de la Comisión, todos los Miembros pueden 
presentar sus observaciones, intervenir en los debates y proponer enmiendas, 
pero solamente la mayoría de los Miembros•de la región interesada podrá 
decidir, la enmienda y adopción del proyecto. 

TRAMITE 9: 

La norma recomendada se envia a todos los Estados Miembros y Miembros 
Asociados de.la FAO y/o de la OMS y a las organizaciones internacionales 

1/ La reunión del Comité coordinador podrá celebrarse durante e periodo 
de sesiones de la Comisión, o inmediatamente antes. 
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interesadas. Loa Miembros de la región interesada notifican a la Secretaría 
su aceptación de la norma reoomendada, de oonformidadcon el Procedimiento 
de aceptación que sea pertinente, prescrito en el párrafo 4 o en el párrafo 
5 de los Prinoipios Generales del Codex Alimentarius. Otros Miembros de 
la Comisión podrán, igualmente, notificar a la Secretaria su aceptación 
de la norma recomendada o de cualesquiera otras medidas que se propongan 
adoptar respecto a la misma, y remitir, igualmente, oualesquiera .observa-
ciones relativas a su aplicación. Se invita a los Estados Miembros y . 

Miembros Asociados de la FAO y/o de la OMS, que no•sean Miembros de la 
Comisión, a que notifiquen a la Secretaria si desean aceptar la norma 
recomendada. 

TRAMITE 10: 

La norma recomendada se publicará en el Codex Alimentarius como 
norma del Codex para la región interesada, cuando la Comisión determine 
que ello es pertinente, a la luz de las aceptaciones recibidas de la 
región. 

TRAMITE 11: 

La norma del Codex se publicará en el Codex Alimentarius como norma 
del Codex mundial, cuando la Comisión determine que ello es pertinente, 
a la luz de todas las aceptaciones que se hayan recibido. 
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PROCEDIMIENTO PARA LA ELABORACION DE NORMAS 
PARA LA LECHE. Y LOS PRODUCTOS LACTEOS  

TRAMITE 1: 

El Comité de Expertos Gubernamentales sobre la Leche y los Productos 
Lácteos decide sobre la. elaboración de-una norma internacional, recopila 
información y otros datos pertinentes de los Góbiernos interesados acerca 
de.sus normas nacionales, y envía copias de esta información a la Federa-
ción Internacional de Lechería para la preparación de un primer proyecto 
de una norma internacional. 

TRAMITE 2: 

La FIL prépara un proyecto de norma, teniendo en cuenta la informa-. • 
ción suministrada por los Estados Miembros y obtenida de cualquier otra 
forma. .La FIL envía un. informe, acompañado del proyecto de'norma, a la 
Secretaría'del Comité . para que ésta lo distribuya a los.Estados Miembros 
de la FAO y de la OMS como documento de trabajo para el siguiente periodo 
de sesiones del Comité. 

TRAMITE 3: 

Las conclusiones del Comité sobre el proyecto de norma, junto con 
el texto de éste, en la forma que haya sido enmendado por'el Comité, se 
publican en el informe del período de sesiones, y la Secretaría los envía 
a los Estados Miembros de'la FAO y de la OMS para que formulen sus obser- 
vaciones. 

TRAMITE 4: 

El Comité considera el proyecto de norma a la luz de las observaciones 
formuladas por los Gobiernos, y enmienda o revisa el proyecto de norma, 
según proceda. 

TRAMITE 5: J 

El proyecto de norma enmendado se envía a los Gobiernos para que 
formulen nuevas observaciones. 

J El Comité podrá discrecionalmente autorizar que se omitan los Trámites 
5 y 6 del Procedimiento si considera, cuando no haya objeción alguna, 
que la terminación de la norma es enteramente incontrovertible, y,si 
ya se ha demostrado que es aceptable, de un modo general, para el 
Comité. 
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TRAMITE 6: 1 

El Comité considera de nuevo el proyecto de norma a la luz de-las'. 
observaciones hechas por los Gobiernos, y adopta el texto definitivo de' 
la normó recomendada. 

TRAMITE 7: 

La Secretaría somete el texto definitivo de la norma recomendada 
a los Gobiernos para su aceptación. 

TRAMITE 8: 

La norma recomendada se publica como norma en el Código de Principios 
o en el Codex Alimentarios, según proceda,' una vez que el Comité determine 
que ello es pertinente á la luz de las aceptaciones recibidas. 

J El_Comité podrá discrecionalmente autorizar qué se omitan los Trámites . 

. 5  y6  del Procedimiento si considera, cuando no haya objeción alguna, . 

que la términación de la norma es enteramente'incontrovertible, y si 
ya se ha demostrado que es aceptable, de un modo general, para el 
Comité.  
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GUTA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PARA LA REVISION . 
X 

ENMIENDA DE LAS' NORMAS DEL CODEX RECOMENDADAS  

- 1. 	Las propuestas de enmienda o revisión de una norma del Codex 
recomendada deberán someterse a la Secretaría de la Comisión con suficiente 
antelación (por lo menos tres meses) respecto a la apertura de cada .  
período de sesiones de la Comisión en el que deban considerarse. E l . 
proponente de una enmienda debe indicar las razones de la enmienda pro-
puesta, y . manifestar, también, si la enmienda que propone ha sido presen-
tada y examinada previamente por el Comité del Codex competente y/o la 
Comisión. Si  la enmienda propuesta ha sido ya considerada por el Comité 
del Codex y/o la.Comisi.ón, deberá indicarse el resultado de la considera 

..ción de la enmienda propuesta. 

2. 	La Comisión,. tomando en consideración la información relativa a 
la énmienda'propuesta, facilitada desacuerdo con lo dispuesto en el párrafo 
1 anterior, decidirá si es o no necesaria la enmienda o revisión de la 
norma.. Si la Comisión decide de un modo afirmativo, y el proponente de 
la enmienda no ès'un Comité del Codex, la enmienda propuesta se remitirá 
para sa examen al Comité. del Codex pertinente, si dicho Comité continúa 
todavía en funciones. Si'dicho Comité ha cesado en sus funciones, la 
Comisión determinará cuál es el mejor procedimiento para considerar la 
enmienda'pr°opuesta. Si el proponente de la enmienda es un Comité del • 
Codex, la Comisión podrá decidir que la enmienda propuesta se distribuya 
a los Gobiernos solicitando sus observaciones antes de someterla a'la 
consideración ulterior. del Comité del Codex patrocinador. 

• 	El procedimiento para la enmienda o revisión de ana norma del 
Codex será el prescrito en los párrafos 4 y 5 de'la Introducción•al 
Procedimiento para,la elaboración de normas'del Codex. 

Cuando la Comisión haya decidido enmendar o revisar una norma, 
la norma sin revisar continuará considerándose como norma aplicable del 
Codex hasta que la norma revisada haya sido adoptada por la Comisión. 
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APENDICE VIII 

GUTA PARA EL EXAMEN DE LAS NORMAS  EN EL TRAMITE 8 DEL 
PROCEDIi1IENTO PARA LA ELABORACION DE NORMAS DEL CODEX  

	

1. 	Con objeto: 

-de asegurarse que el trabajo del Comité del Codex pertinent e . 

no se hace menos útil al adoptar en el seno de la Comisión una 
enmienda que no se haya considerado suficientemente; 

de dar, al mismo tiempo, una oportunidad a que en el seno de 
la Comisión puedan plantearse y considérárse enmiendas importantes; 

de prevenir, en la medida de lo posible, debates prolongados 
en el seno de la Comisión sobre puntos que ya han sido discutidos 
detenidamente por el Comité del Codex pertinente; 

para asegurarse, en la medida de lo posible, que las delegaciones 
han recibido con tiempo suficiente la notificación de las enmiendas, 
a fin de que puedan recibir instrucciones adecuadas sobre las 
mismas, 

las enmiendas á las normas del Codex, en el Trámite 8, deberán presentarse, 
en la medida de lo posible, por escrito, aunque las enmiendas que se propongan 
en•el seno de la Comisión no quedarán excluidas por completo, y deberá 
seguirse el siguiente procedimiento: 

	

2. 	Cuando las normas del Codex se distribuyan a los Estados Miembros 
antes de que hayan sido consideradas por la Comisión en el Trámite 8, la 
Secretaría indicará la fecha en la cual podrán recibirse las enmiendas 
propuestas; esta fgchá se fijará de tal forma que haya tiempo suficiente 
para que tales enmiendas estén en poder de los Gobiernos por los. menos 
un mes antes,de la iniciación del período de sesiones de la Comisión. 

	

3. 	Los Gobiernos deberán presentar las enmiendas por escrito en la 
fecha indicada, y deberán manifestar que dichas enmiendas han sido previa - 

mente sometidas al Comité del Codex pertinente, indicando detalles de la 
presentación de la enmienda, o deberán indicar las razones del por qué 
la enmienda no se ha propuesto con anterioridad, según sea.,el caso. 

	

4. 	Cuando en  el .curso de un periodo de sesiones de la Comisión, se 
propongan enmiendas, sin notificación previa a una norma que se encuentre 
en el Tramité 8, el Presidente.de la Comisión, después de consultar con 
el Presidente del Comité pertinente o, si el Presidente no está presenté, 
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con. el. delegado del país que presida la sesión, o, cuando se trate de órganos 
auxiliares que no tengan un pais que asuma la presidencia, con otras personas 
competentes, determinará si tales enmiendas afectan al fondo de la norma. 

5. 	Si se determina que la enmienda afecta al fondo de la norma y si 	. 
es aprobada por la Comisión, deberá. someterse al Comité del Codex pertinente, 
solicitando sus observaciones y, hasta que se reciban estas observaciones 
y hayan sido examinadas por la Comisión, la norma no se pasará del .Trámite 
8 del Procedimiento. 
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CRITERIOS PARA LA FIJACION DE LAS PRIORIDADES DE LOS TRABAJOS Y LA 
CREACION DE URGANOS AUXILIARES DE LA 

COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS  

Nuevos trabajos que han de realizar los órganos auxiliares existentes  

Cuando un Comité del Codex tenga el propósito de. elaborar normas . 
. o códigos de prácticas u otros textos relativos a productos o cuestiones 
de carácter general, comprendidos en su mandato, dicho Comité deberá 
cerciorarse, teniendo en cuenta los criterios establecidos en el párrafo 
4, más adelante, que .  los productos o las cuestiones de carácter general 

. en cuestión deben ser objeto de normas del. Codex o de códigos de prácticas 
u otros textos, según el baso. 

Cuando'u. Cótnité desee elaborar normas o códigos de prácticas u 
otros textos relativos a productos o cuestiones de carácter general 
ajenos a'su:mand.ato, y proponga a la Comisión una enmienda de su mandato, 
con objeto de poder proceder a tal elaboración, el Comitó en cuestión 
deberá acompañar su propuesta de una declaración escrita dirigida a la 
Comisión que'contenga,'en la medida de lo posible, la información requerida 
por la sección pertinente del párrafo 4, más adelante. 

Nuevos.trabajos cuya ejecución exigiría la creación de otros órganos auxiliares  

Cuando un.Estado Miembro desee proponer a la Comisión la elabora-
ción. de  una norma o un código de prácticas u otro texto que no este comprendido 
en el mandato de uno cualquiera de los órganos auxiliares existentes de 
la Comisión del..Codexx Alimentarios, dicho Estado Miembro deberá acompañar 
su propuesta de una declaración escrita dirigida a la Comisión que contenga, 
en la medida de lo posible, la información requerida por las secciones 
pertinentes que se indican.a continuación. 

Criterios  

A. 	Criterios aplicables a los productos  

Protección del consumidor desde el punto de vista de la salud 
y de las prácticas fraudulentas. 

Volumen de .  producción y consumo en los diferentes países y 
volumen y situación comercial entre países. 

Diversificación de las legislaciones nacionales e impedimentos 
resultantes evidentes que se oponen al comercio internacional. 

Posibilidades de normalización del producto. 

Número de productos que necesitarían normas independientes, indi-
cando si se trata de productos crudos, semielaborados o elaborados. 

Trabajos ya iniciados por otros organismos internacionales en-este 
campo. 
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vii) Tipo de 6rgano auxiliar previsto para realizar el trabajo. 

B. 	Criterios a•licables a las cuestiones de carácter _eneral 

Protecoión del consumidor desde el punto de vista de la salud' : 
y de las prácticas fraudulentas. 

Diversifióaoión de las legislaciones nacionales e impedimentos 
resultantes evidentes que se oponen al comercio. internacional. 

Fnalidad. y alcance del trabajo, y fijación de prioridades entre. 
las . diversas oecciories del trabajo.' 

Trabajo ya iniciado por otros organismos internacionales en 
este Campo. 

Tipóde 6rgano . auxïliar previsto para realizar el trabajo., 
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APENDICE X 

LISTA DE COLORANTES ALIMENTARIOS  
QUE EL COMITE MIXTO..FAO/OMS DE EXPERTOS EN ADITIVOS ALIMENTARIOS 
HA HALLADO QUE PUEDEN ACEPTARSE PARA SER USADOS EN LOS ALIMENTOS 
Y A LOS CUALES SE LES HAN ASIGNADO NGEST O.NES,s RIAS ADMIS 

. 	PARA EL HOMBRE 

Nombre delcolorante alimentario  

Amaranto ,  

Cantaxantina 

Beta-apo4.-carotenal 

Beta-caroteno 

Ester metílico del ácido beta-apo-8- 
carotenoico 

Ester etílico del.ácido beta-apo-8-
carotenoico. 

Colour index 

16185 

751.30 

Amarillo ocaso FCF 	 15985 

Tartrazina 	 19140 

Nota de la Secretaria: 

La lista de m£s arriba es para información de los Gobiernos y de 
los Comités de Product o s del Codex. No se pretende que la listé • 
sea exhaustiva y, opórtunamente,-será ampliada (véase párrafo 189 
del presente Informe). 

B S 
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